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Advarsel:
Pas pa roterende knive!

Laes betjenings-
vejledningen grundigt far
motoren benyttes.

Benyt hgrevaern og
sikkerhedsbriller.

Benyt
sikkerhedshandsker.

Benyt skridsikkert
sikkerhedsfodtgj.

Warning: Please read the user’s Always wear eye and Wear safety gloves. Wear nonskid safety
Pay attention to rotating manual carefully before ear protection. footwear.

blades! operating the engine.

Warnung: Bitte lesen Sie das Tragen Sie immer Auge  Schutzhandschuhe Tragen Sie rutschfeste
Achten Sie auf rotierende Benutzerhandbuch und Ohr Schutz. tragen. Sicherheitsschuhe
Messer! aufmerksam durch,

bevor Sie den Motor in
Betrieb nehmen.

Avertissement:
Faites attention a lames

S'il vous plait lire
attentivement le manuel

rotatives! de l'utilisateur avant de
faire fonctionner le
moteur.
MpepynpexaeHue: Mepen 3anyckom
BHumaHwue,BpalLatomecs nBuratens BHUMaTenbHo
dpesbl! npoYnTanTe MHCTPYKLMIO

no aKkcnnyatauun

Porter des chaussures
de sécurité
antidérapantes

Toujours porter une
protection oculaire et
auditive.

Porter des gants de
sécurité.

PYC

Bcerna HapeBaiTe
cpeacTsa 3aluThbl
opraHoB cryxa u
3peHus.

PaboTaliTe B 3alUTHbIX
nepyaTkax.

Pa6ortaliTe B 3aKpbITOM
06yBY C HeCKOIb3siLLEN
noaoLIBOW.

Opozorilo: Pred uporabo motorja
Bodite pozorni na vrte¢a pozorno preberite
rezila! navodila za uporabo.

Nosite zas¢itno obutev z
nedrse¢im podplatom.

Vedno nosite zas¢ito Nosite zas¢itne rokavice.

vida in sluha.

Upozorenje:
Obratite pozornost na
rotirajuce ostrice!

priruénik za korisnike
prije rada s motorom.

Molimo pazljivo procitajte

Nosite zastitnu obucu s
protukliznim potplatom.

Uvijek nosite zastitu Nosite zastitne rukavice.

vida i sluha.
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Tillykke med din nye havefraeser. Laes venligst denne
brugsanvisning grundigt, iseer de sikkerhedsmaessige
advarsler markeret med symbolet:

Registrering af produkt / Reservedele
Registrer Deres produkt online pa Mit Texas. Mit Texas
findes pa www.texas.dk.

Efter registrering kan Texas give Dem en endnu bedre
service.

Nar De har registreret Deres produkt, sgrger Texas for at
tilknytte relevant information til produktet. Derudover kan
Texas kontakte Dem med relevant information vedrerende
Deres produkt.

Pa vores hjemmeside www.texas.dk. Finder De selv
varenumre, det giver en hurtigere ekspedition.
Reservedele kan kgbes online pa www.texas.dk eller kontakt
Deres naermeste forhandler. De finder forhandlerliste pa
www.texas.dk

Sikkerhedsforskrifter

Klargering
/N Placer ikke haender og fadder i naerheden af eller
under roterende dele.

/I Laes denne brugsanvisning grundigt. Serg for at
leere de forskellige kontrolfunktioner, indstillinger og
handtag pa udstyret at kende.

/I Find ud af, hvordan du standser enheden, og
kontroller, at du ved, hvordan ngdstoppet virker.

/N Lad aldrig barn eller personer, der ikke har laest
denne brugsanvisning, bruge maskinen. Bemeerk,
at der kan veere lokale bestemmelser, der
indeholder begraensninger for operatgrens alder.

/I Hvis du faler dig utilpas, eller hvis du har indtaget
alkohol eller medicin, bgr du ikke betjene maskinen.

/W Inspicer altid maskinen far brug. Kontroller, at der
ikke er slidte eller beskadigede dele.

/I Udskift slidte eller beskadigede dele og skruer
saetvis for at opretholde ligeveegt.

/I Operatgren er ansvarlig for andre personers
sikkerhed.

/I Benyt aldrig maskinen i nzerheden af barn eller dyr.

/1. Operatgren vil blive holdt ansvarlig for eventuelle

ulykker, eller hvis der opstar farer for andre
personer og deres ejendom.

/. Inspicer grundigt det omrade, hvor udstyret skal

anvendes, og fiern eventuelle fremmedlegemer.

/I Undlad at pafylde braendstof indenfor, eller mens

motoren karer.

/I Spildt benzin er yderst brandfarlig, pafyld aldrig,

mens motoren stadig er varm.

/I After spildt benzin far start af motoren. Den kan

forarsage brand eller eksplosion!

/N Veer opmaerksom pa mulige farer ved arbejde pa

vanskelig jord, f.eks. meget stenet eller hard jord.

/I Det er pakrzevet at beere stgvler med skridsikre

Betje

saler og stalkappe. Undga at beere Igstsiddende tg;j.

ning
\ Start altid motoren fra sikkerhedszonen.

/I\ Forlad ikke sikkerhedszonen under betjening af

maskinen, hvis det er ngdvendigt at forlade
sikkerhedszonen, skal motoren slukkes, far zonen
forlades.

/1. Stop straks motoren ved kontakt med et

fremmedlegeme, fiern teendrgrshaetten, og inspicer
maskinen grundigt for skader. Reparer skaden, far
du fortseetter.

/I Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt, skal

du stoppe motoren og unders@ge arsagen med det
samme. Vibrationer er normalt et tegn pa skader.

/N Seet altid maskinen i frigear, sluk motoren og fjern

teendraret, nar enheden efterlades uden opsyn.

/I Sluk altid motoren og kontroller, at alle bevaegelige

dele er standset helt fgr udfarelse af reparationer,
justeringer eller eftersyn.

/N Udvis yderste forsigtighed ved arbejde pa

skraninger.

| Betjen aldrig maskinen i hurtigt tempo.
/I Undlad at overbelaste maskinens kapacitet ved fx

at fors@ge at kare den for steerkt.

| Undlad at kere med passagerer.

/I Veer opmeerksom, nar maskinen er i bakgear.
/I\ " Tillad aldrig tilskuere at opholde sig foran enheden.

A\ Frakobl altid knivene, nar de ikke er i brug.

/I\ Sgrg for at betjene maskinen i dagslys eller i fuldt

oplyste omrader

/1. Serg for godt fodfeeste og hold godt fast i

handtagene. G4, Igb aldrig.

/I Undlad at betjene udstyret med bare fadder eller

ifart sandaler.

/I\ Udvis yderste forsigtighed ved gendring af retning

pa skraninger

/I Ved efterhaengt freeser er det vigtigt at kontrollere,

at knivene er beskyttet af sikkerhedsskaermen, kun
den del af knivene, der bevaeger sig ned i jorden ma
veere synlig.

/I Forsgg aldrig at foretage justeringer, nar motoren

karer.

/N Udvis yderste forsigtighed, nar du skubber eller

traekker maskinen baglaens

/. Betjen aldrig maskinen inden dere eller i omrader

Benz

med lav ventilation. Udstadningen fra motoren
indeholder kulilte. Manglende overholdelse heraf
kan medfare permanent skade eller dgdsfald.

insikkerhed

/I Udvis yderste forsigtighed ved kontakt med benzin.

Benzin er yderst brandfarlig, og dampene er
eksplosive.



/I Der kan opsta alvorlig personskade, hvis du spilder
benzin pa dig selv eller pa dit tgj. Skyl straks huden,
og skift tgj med det samme!

/N Anvend kun en godkendt benzinbeholder. Brug ikke
en sodavandsflaske eller lignende!

/. Sluk alle cigaretter, cigarer, piber og @vrige
anteendingskilder.

/I Genopfyld aldrig maskinen indenfor.

/\\ Lad motoren kole af for pafyldning af braendstof.

/I Undlad at fylde tanken mere end 2,5 cm under
pafylderens bund, sa der er plads til, at
breendstoffet udvider sig.

/I Serg for, at breendstofdaekslet er skruet godt fast
efter pafyldning.

/N Brug aldrig lasefunktionen pa benzinpistolen ved
pafyldning.

/I Undlad at ryge under pafyldning.

/N Pafyld aldrig inde i en bygning, eller hvor
benzindampe kan komme i kontakt med en
anteendingskilde.

/I Hold benzin og motor pa afstand af apparater, blus,
udendgrs grill, elektriske apparater, maskinvaerktgj
osV.

/I Hvis benzintanken skal teammes, skal det ske
udenfor.

Vedllgeholdelse og opbevaring
Stop motoren ved udferelse af
vedligeholdelsesarbejde og rengaring, ved
udskiftning af veerktgj og under transport pa andre
mader end ved egen kraft.

/I Kontroller jeevnligt, at alle skruer og matrikker
sidder fast. Stram igen om ngdvendigt.

/I Motoren skal vaere helt afkalet for opbevaring inden
dgre eller ved overdeekning.

/I Hvis maskinen ikke er i brug i en periode, henvises
til instrukserne i denne brugsanvisning.

/I Vedligehold eller udskift sikkerheds- og
instruktionsmeerkater efter behov.

/. Brug kun originale reservedele eller tilbehgr. Hvis
der ikke anvendes originale dele eller tilbehear,
bortfalder garantien.

/I Udskift fejlbehasftede lydpotte.

Diverse

/\\ Gearene leveres smurte. Sgrg dog for, at alt er
smurt korrekt fgr hver brug.

/N Der er ikke for fyldt olie pa motoren.

/I\ " Fabriksmonterede styreanordninger, f.eks.
koblingskabler monteret pa handtaget, ma ikke
fiernes eller blotlaegges.

/N Tem kun benzintanken udenfor. Benzin er yderst
brandfarlig, og dampene er eksplosive.

/I Kontroller, at maskinen star ordentligt fast under
transport pa en ladvogn osv.

/I Reducer gas tilfarselen under slukning af motoren,
og luk breendstofhanen.

Montering

Falg montering trin for trin i figur:
(Faktiske model kan variere fra de viste illustrationer.)

1. Kassen indeholder:

A. Mellemknive
Fraeser med koblingsgreb og hjul.
Knive ydre
Sideskaerme
Overstyr (kun TX602 / TX612)
Jordspyd
Kofanger
Beslag for overstyr (kun TX602 / TX612)
Styrrer nedre (kun TX601 / TX611)
Overstyr (kun TX601 / TX611)

CTIEMMUOWm

2. Kun for model TX601 / TX611:
Monter det nederste handtag sektion. Brug de
medfglgende beslag og bolte.

Monter overstyret. Brug det medfglgende
monteringssaet, som vist.

3.  Kun for model TX602 / TX612:

Monter overstyret i beslaget (1-H) fastspaend pa
handhjul. NB: Sgrg for, at bolten gar igennem fjederen.

4. Monter koblingshandtag som vist pa billedet.

5. Monter sideskeermene ved hjeelp af medfglgende bolte
og matrikker. Bemaerk sideskeermene skal ga ind under
karrosseriet.

6. Fastger kofangeren ved hjaelp af bolte og matrikker.

Pafyld olie pa motor. Se afsnit for olieskift.

Beklaedning

Ved arbejdet med maskinen er teetsiddende arbejdstgj,
solide arbejdshandsker, hgreveern og stgvler med skridsikre
saler samt stalkappe pabudt.

Betjening

/I Veer opmaerksom pa at maskinen er placeret pa et
jeevnt underlag for start, med stattehjulene
nedseenket.

/N Inden brug skal alle fremmedlegemer fiernes fra
omradet. Sten, glas, grene og lignende kan skade
fraeseren. Kontroller samtidig at alle bolte pa
fraeseren er efterspeendt hvis ngdvendigt.

/I Start motoren ifglge instruktionerne herunder, vaer
opmaerksom pa ikke at veere i naerheden af
maskinens bevaegelige dele.

/' Flyt aldrig pa maskinen mens motoren karer.

Freeseren er beregnet til at kultivere i kakkenhaver og
blomsterbede. Laes vejledning ngje, og veer fortrolig med
specielt start og stop af motoren.

Fig 10B: For at betjene det sorte handtag aktiveres fgrst
omskifteren. Ved at vippe omskifteren helt mod henholdsvis
hgjre eller venstre og dernaest presse handtaget ned, kerer
havefreeseren frem eller tilbage. For at aendre kgrselsretning
slip grebet og saet omskifteren i den nye gnskede retning og
hold handtaget ned.

Vaer opmaerksom ved brug af bakfunktion. Det vigtigt at
omradet er ryddet for forhindringer. Forsgg aldrig at bakke
op imod en mur, et tre eller andre stationsere objekter.



Sikkerhedszone

Mens der arbejdes med maskinen og motoren kgrer ma
brugeren ikke forlade sikkerhedszonen markeret med rgdt fig
11. Hvis der er ngdvendigt at forlade sikkerhedszonen, for
eksempel for at montere tilbehar, skal motoren stoppes.

Jorden skal typisk keres over 2-3 gange i forskellige
retninger. Undga at fraese i meget vad jord, da der vil danne
sig jordklumper, som er sveere at jeevne ud igen. Ved meget
tor jord kan det veere ngdvendigt at freese to gange over
jordstykket.

Justering af styr

Stop
1. Flyt gaskontrollen til “lav” position og lad motoren
kare ca. 30 sekunder.
2. Nar motoren kgrer i tomgang, flyt da gaskontrollen
til fuld stop.

Brug veerktgjskassen under brystpladen til opbevaring af
veerktgj eller lignende. Fig 8.

Der kan forekomme vibrationer i styret under
brug, derfor er det tilradeligt at holde pause for
hver 2. arbejdstime.

Rengoring

Kun TX 602: Fig 3. Vinklen pa styret kan justeres. Brug de 2
handhjul pa styret. Der er 3 positioner. Ved transport kan
styret vippes forover. Veer opmaerksom at kabler ikke
kommer i klemme.

Justering af hjul / jordspyd

Fig 12. Ved freesning, er det veere ngdvendigt at haeve
hjulbgjlen, da denne har forbindelse med jordspyddet. Brug
pedalen for stattehjulene til at justere hjulbgjlen/jordspyddet.
Der er 3 indstillinger.

Jordspyddet kan indstilles til freesning i forskellige dybder. Jo
dybere jordspyddet sidder, desto dybere arbejder
freeserknivene, og desto langsommere kgrer maskinen
fremad. Den korrekte freeserdybde er vigtig for at lette
arbejdet. Indstillingen af jordspyddet varierer efter
jordbundsforholdene, og vi anbefaler, at du foretager flere
forseg med, hvor dybt jordspyddet skal sta, for at du kan
arbejde optimalt i din jord.

Gearkasse

Efter endt brug ber freeseren rengares. Brug en haveslange
og spul jord og snavs af. Frigar knivakslen for senegraes
m.m.

Serienummeret ma kun terres over med en fugtig klud, da
man ellers kan risikere, at serie-nummeret bliver beskadiget.

Undga at bruge en haijtryksrenser til renggringen.

Olieskift

Gearkassen er permanent smurt pa fabrikken, aben aldrig
gearkassen!

Start og stop af motor

HUSK: Kontroller altid motorolie for start!

Olieniveauet skal altid veere mellem min. og max. pa
oliepinden. Efterfyld med SAE-30 olie. Brug kun blyfri 95
oktan breendstof pa motoren. Overfyld aldrig tanken.

Advarsel: Ophold dig aldrig stiplede zone, nar du starter
maskinen! Start altid maskinen fra den prikkede
sikkerhedszone. Se Fig 9

Start se fig 10

1. Seet gasreguleringen pa maks.

2. Seet chokeren pa maks. Chokerarmen skal flyttes
helt til venstre. Hvis motoren er varm, er det ikke
ngdvendigt at anvende choker.

3. Treek langsomt i motorens startsnor, indtil der fales
modstand. Traek derefter kraftigt i ét langt treek. Lad
aldrig startsnoren lgbe tilbage af sig selv, falg den
altid tilbage med handen.

4. Nar motoren er startet, luk for chokeren, tag
efterfalgende lidt af gassen efterfglgende (pa
gashandtaget pa styret)

Olien bar skiftes fgrste gang efter 5 timer, derefter mindst 1
gang om aret.

1. Lad motoren kgre 5 minutter, sa olien nar at blive
varmet op. Dette ggr, at den Igber lettere, og at
olieskiftet bliver mere komplet.

2. Efter 5 minutter slukkes motoren. Afmonter
teendrarsheetten. Motorens oliebundprop kan nu
skrues Igs, og olien Igber ud af motoren. Husk at
have en passende beholder klar. Bemeerk at
motoren kun ma vippes bagover, i en max 45
graders vinkel. Bundproppen kan nu skrues i pa ny,
og ny olie kan haldes i motoren.

3. Dette geres ved at fierne oliepinden og heelde den
rigtige meengde olie pa.

4. Monter teendrgrshaetten

Alternativt kan der anvendes et oliesugerseet.

1. Sug olien op igennem oliepafyldningshullet med
sprgjten. Brug slangen som forleenger, til at komme
helt ned i bunden af motoren. Fyld den brugte olie
pa den medfglgende dunk.

2. Fyld frisk olie pa motoren, type SAE30.

3. Brug malepinden pa olieproppen, til at kontrollere
oliemaengden.

Husk at skaffe dig af med den brugte olie, sa den ikke er til
gene for naturen.

Olie og oliesugersaet medfglger ikke.



Luftfilteret

Luftfilteret skal efterses og renses jaevnligt. Hvis filteret ikke
er blevet renset i en laengere periode, vil dette kunne
maerkes pa motorens kraftoverfarsel, samt kunne ses pa
udstagdningsgassen.

1. Renger let omkring luftfilteret inden det fiernes.

2. Afmonter forsigtigt deekslet.

Tag forsigtigt papirfilteret ud og undersgg det. Barst
det med en blgd barste. Hvis det er meget snavset,
skal det udskiftes. Pas pa der ikke kommer snavs
ind i indsugningen.

3. Vask det sorte skumelement pa hgjre side i varmt
vand med saebe.

4. Tryk vandet ud af elementet og lad det tarre. Dryp
et par drédber SAE-30 olie pa filteret, sa det bliver let
fugtigt af olie. Tryk forsigtigt overskydende olie ud.

5. Elementet og filter saettes igen pa plads og
monteres som vist.

Teendrer

Fejlfinding

*  Fjern teendrersheetten. (Pas pa, hvis maskinen lige
har kert, da motoren er varm)

*  Barst skidt og snavs veek fra teendrgret.

* Brug en teendrgrsnagle til at Igsne teendraret.
* Tjek om isoleringen er intakt.

* Rens teendrgret med en stalbarste.

* Mal elektrodeafstanden, pas pa ikke at beskadige
elektroden.

* Afstanden bgr veere: 0,7 - 0,8 mm.

*  Huvis teendrgret er i god stand, monter igen.
*  Ellers udskiftes med nyt.

*  Monter teendrgrsheetten.

Opbevaring

Motor vil ikke starte:
1. Kontroller gaskontrollen er sat korrekt.
2. Kontroller teendrgret.
3. Kontroller der er frisk breendstof pa tanken.
4. Se separat motorvejledning for yderligere
fejlsagning.

Motoren har uregelmassig motorgang:
1. Kontroller gaskontrollen ikke star pa Maks (choker).
2. Kontroller der er frisk breendstof pa tanken.

Knivene vil ikke rotere:

1. Kontroller der ikke er sten fastklemt mellem
knivene.

2. Afmonter knivene for at friggre fastklemte sten.

3. Kontroller kablerne er i god stand og monteret
korrekt.

4. Kontroller at remmen er i god stand og monteret
korrekt.

5. Kontroller remstrammeren er justeret korrekt.

Knivene vil ikke stoppe:
1. Stop motoren og kontakt din forhandler.

Stgj, vibration og forholdsregler

+  Safremt maskinen ikke skal anvendes over en
leengere periode, bar felgende forskrifter
overholdes. Det vil give din maskine en laengere
levetid.

«  Brug haveslangen og spul jord og snavs af. Frigar
knivakslen for senegraes m.m. Stelnummeret ma
kun tgrres over med en fugtig klud, da man ellers
kan risikere at stelnummeret bliver beskadiget.
Undga at bruge en hgijtryksrenser til renggringen.

* Renger fraeseren med en fugtig klud, sa alle
overflader er rene. Overfladen fugtes med en
olieveedet klud, for at forhindre rust.

*  Du ber altid opbevare din maskine pa et tagrt og rent
sted.

1. Leengerevarende eksponering for lydtryk over 85
dB(A) er skadeligt for hgrelsen. Anvend altid
hgreveern nar maskinen anvendes.

2. Kaoarsel ved lav-motor omdrejninger kan reducere
vibration og stg;j.

3. For at reducer stgj, bar maskinen bgr kun anvendes
i et abnet milja.

4. Vibrationer kan reduceres ved at holde handtaget i
et fast greb.

5. For ikke at udsaette uvedkommende for stgj, bar
maskinen kun anvendes i dagtimerne.

6. Anvend altid teetsiddende arbejdstgj, solide
arbejdshandsker, hgrevaern og stgvler med
skridsikre saler samt stalkappe.

7. Hvil 30 minutter for hver 2 timers arbejde.

8. En slidt rem skal udskiftes / serviceres af en
autoriseret forhandler



Greetings from the Manufacturer

Dear Customer!

Thank you for having chosen the products of our company,
we do hope that our goods will justify your confidence.

Texas Andreas Petersen A/S was founded in 1960 and has
throughout the years developed a strong production of
gardening equipment.

We develop products which take the necessary regards to
you and your health, surroundings and environment. An
example of this regard is: A line of tillers have now been
equipped with an ergonomic adjustable handlebar so that the
working height of the machine can be adjusted and adapted
to the user. The vibrations and noise from the machines are
also lessened considerably.

In addition to this we have developed a range of accessories
to the tiller models, making the tiller more than a tiller and
turning it into a complete multi-machine which can be used
all year.

With more than 50 years of experience in the production and
sale of tillers and other garden products, we have obtained a
very large knowledge, experience and know-how in this area.
You can benefit from this, when you need guidance to your
Texas product.

We value our customers’ trust and pay much attention to
aftersales service which means a full service of spare
parts during 10 years after termination of production.
Furthermore, we grant our customers a life-time guarantee
for the tillers’ high-strength steel blades against breakage.

With our products we wish to give you the help you need to
make the work a pleasure and give you time for more.

Like this we have made Texas your life companion, A
guarantor for garden, job and leisure solutions in the market
which meets the necessary regards:

To you and your health.To you and your time and to you and
your surroundings.

Texas - Your Life Companion

Best Regards,

Thomas Dalsgaard

Managing Director
Texas Andreas Petersen A/S
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Congratulations on purchasing your new tiller. Please read

this instruction manual carefully, especially the safety
warnings marked with the symbol:

Safety precautions

Spare parts

Spare part drawings for the specific product can be found on

our website www.texas.dk If you find the part numbers
yourself, this will facilitate more rapid service.

For purchase of spare parts, please contact your dealer.You

will find a list of dealers on the Texas website.

Set

up

Do not put hands or feet near or under rotating parts.
Read this manual carefully. Make sure that you are
familiar with the different controls, settings and handles
of the equipment.

Know how to stop the unit and ensure that you are
familiar with emergency stop.

Never allow children or people unfamiliar with these
instructions to use the machine. Note, that local
regulations can restrict the age of the operator.

If you feel unwell, tired or have consumed alcohol or
drugs, do not operate the machine.

/I Always inspect the machine before usage Ensure that

no parts are worn or damaged.
Replace worn out or damaged elements and bolts in
sets to preserve balance.

/I The operator of the machine is responsible for people’s

safety.
Never use the machine near children or animals.

/I\ The operator of the machine is held liable for any

accidents or hazards to other people and their property.
Thoroughly inspect the area, where the equipment is to
be used, if necessary remove any foreign objects.

Do not refuel gasoline indoors or while the engine is
running.

Spilled gasoline is extremely flammable; never refuel
while the engine is still hot.

. Wipe off any spilled gasoline before starting the engine.

It may cause a fire or explosion!

Beware of hazards, while working on difficult soil hence;
extremely stony or hard soil.

Boots with non-slip soles with steel jacket is required.
Avoid loose-fitting clothes.

Operation

Always start the engine from safety zone.

Do not leave the safety zone while operating the
machine, if it is necessary to leave the safety zone, turn
off the engine before leaving the zone.

. After striking a foreign object, stop the engine

immediately, remove the spark plug cap and inspect the
machine thoroughly for damage. Repair the damage
before continuing

If the machine should start to vibrate abnormally, stop
the engine and check immediately for the cause.
Vibration is generally a warning of damage.

. Always disengage the levers, turn off the engine, and

remove the spark plug, when the unit is left unattended.
Always turn off the engine and ensure that all moving
parts have come to a complete stop before making any
repairs, adjustments, or inspections.

Exercise extreme caution when operating on slopes.
Never operate the machine at a fast pace.

Do not overload machine capacity by attempting to work
at too fast a rate.

Do not carry passengers.

Pay attention, while the machine is in reverse.

Never allow any bystanders in front of unit.

Always disengage the blades, if not in use.

/I Only operate the machine at daylight or in fully

illuminated areas

Ensure a stable foothold and always keep a firm hold on
the handles. Always walk, never run.

Do not operate the equipment when barefoot or wearing
sandals.

Exercise extreme caution when changing direction on
slopes

By rear tillers, ensure that the blades are protected by
safety shield, only the part of the blades that works into
the soil must be free.



Never attempt to make any adjustments, while the
engine is running.

Use extreme caution when reversing or pulling the
machine backwards

Never operate the engine indoor or in areas with low
ventilation. The exhaustion from the engine contains
carbon monoxide. Failure to observe could result in
permanent injury or death.

oline safety

Use extreme care in handling gasoline. Gasoline is
extremely flammable and the fumes are explosive.
Serious personal injury can occur, when gasoline is
spilled on yourself or your clothes. Rinse your skin and
change clothes immediately!

Use only an approved gasoline container. Do not use
soft drink bottle or similar!

Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and other sources
of ignition.

Never refuel your machine indoors.

Let the engine cool down before refilling

Never fill the fuel tank to more than 2.5 cm below bottom
of filler in order to provide space for fuel to expansion.
After refueling, ensure that the cap tighten securely.
Never use the lock-function on the gasoline gun, when
refueling.

Do not smoke while refueling.

Never refuel inside a building or where gasoline fumes
may get in contact with an ignition source.

Keep gasoline and engine away from appliance, pilot
lights, barbecues, electric appliances, power tools, etc.
If the fuel tank has to be drained, this shall be done
outdoors

Maintenance and storage

The engine shall be stopped when carrying out
maintenance and cleaning operations, when changing
tools and when being transported by means other than
under its own power.

Check regularly that all bolts and nuts are tightened.
Retighten if necessary.

The engine must be completely cooled before storing
indoors or covered.

If the machine unused for a period of time, please refer
to the instructions in this manual.

Maintain or replace safety and instruction labels, as
necessary.

Only use original spare parts or accessories. If not
original parts or accessories is used, the liability is no
longer applied.

Replace faulty silencers.

cellaneous

The gears are delivered pre-greased. However, always
ensure they are well greased before each use.

The motor is not pre-filled with oil.

Factory-fitted control devices, such as the handle-
mounted clutch cable, must not be removed or exposed.
Only drain the fuel tank outdoors. Gasoline is extremely
flammable and the fumes are explosive.

Ensure that the machine is properly secured when
transported on a flatbed etc.

Reduce the throttle during engine shutdown and close
the fuel valve.

Assembly

Please follow the steps in figure:
(Actual model may vary from the illustration shown.)

1. Box content
A. Extension blades
Tiller with cables and support wheels
Blades Outer
Side guards
Handlebar (TX602/TX612)
Depth skid
Bumper
Mounting bracket for handlebar (TX602/TX612)
Lower handle x2 (TX601/TX611)
Handlebar (TX601/TX611)
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2. Only for model TX601 / TX611
Fit the lower handle section. Use the supplied mountings
and bolts.
Fit the handle. Use the supplied assembly kit as shown.
3. Only for model TX602 / TX612
Fit the handle into the bracket (1-H) fasten with hand
wheel.
NB: Ensure the bolt goes through the spring.

4. Mount clutch handle as shown on the picture.

5. Mount the side guards using the bolts and nuts supplied.
Note the side guard has to go under the body.

6. Attach the bumper using the bolts and nuts supplied.
7. Mount the blades using the cotter bolts and pins.

Fill the motor with oil.
See changing the oil section for more details.

Clothing

When using the machine, wear close-fitting work clothes,
hard-wearing work gloves, ear defenders and non-slip boots
with steel toecaps.

Operating the tiller

/I Ensure the machine is placed on a level surface
with the support wheels lowered prior to start.

/I Remove all foreign objects from the work area
before using the machine. Stones, glass, branches
and similar items may damage the tiller. Also check
the bolts on the tiller are tightened.

/I Start the motor as per the instructions below. Stand
clear of the machine’s moving parts.

/I Never attempt to move the machine in any way
other than intended for normal use while the motor
is running.

The tiller is designed for use in vegetable gardens and
flowerbeds. Ensure that you are familiar with these
instructions before operating the machine, in particular the
motor start and stop procedures.

Fig 10B: To use the black handle the control stick must first
be activated. By tilting the control stick to the right or left side
and then activate the black handle lever, the tiller will move
forward or backwards.

Pay attention while reversing. It is important that the area is
cleared, for any obstacle before reversing. Never reverse the
tiller against a wall, tree or any other fixed obstacle.



Operation zone

While the machine is being operated and the motor is
running, do not leave the operation zone marked fig 11. If it
is necessary to leave the operation zone, for example to
attach an accessory, first stop the engine.

It is normally necessary to drive the tiller over a section of
earth 2-3 times from different directions. Do not till very wet
soil, as clods of earth will form that are difficult to break up.

Adjusting the handle

Cleaning the tiller

The tiller should be cleaned after use. Use a garden hose to
wash off soil and dirt. Remove any grass, etc. from the rotor
shaft. The chassis number should only be cleaned with a
damp cloth to avoid unnecessary wear. Avoid using a high-
pressure washer during cleaning.

Changing the oil

TX602 model only: Fig 3.The handle angle can be adjusted.
Use the two hand wheels to set one of the 3 available
positions. The handle can be flipped forward during
transport. NB: Ensure the cables do not become trapped.

Adjusting the wheel/ depth skid

Fig 12.During operation, it may be necessary to raise the
wheel assembly, as it is connected to the depth skid.
Depress the pedal to the right of the support wheels to adjust
the wheel assembly/depth skid to one of the 3 available
positions.

The depth skid can be set to 3 different depths. The deeper it
extends into the soil, the deeper the tilling blades will work
and the slower the machine will advance. Setting the correct
tilling depth will significantly reduce the effort required. The
depth skid should always be adjusted to suit the ground
conditions. We recommend testing several depths to see
which works best.

Lubrication of gearbox

The gearbox is permanently lubricated at the factory, never
open the gearbox.

Starting and stopping the engine

The oil should initially be changed after the first 5 hours of
use, and thereafter once per year.

1. Let the motor run for 5 minutes to heat up the ail.
This allows the oil to run more freely and makes for
a more complete oil change.

2. After 5 minutes, stop the motor. Remove the spark
plug cap. Drain the oil by unscrewing the sump plug.
Remember to drain the oil into a container of
sufficient capacity. NB: The motor must not be
tipped backwards more than 45 degrees.

3. Screw the sump plug back in and pour new oil into
the motor. Do this by removing the dipstick and
pouring in the recommended quantity of oil.

4. Refit the spark plug cap.

Alternatively, use an oil extractor kit.

1. Suck the oil up through the oil filler hole using the
syringe. Use the hose to reach the sump.

2. Transfer the used oil to the container.

3. Fill the engine with new SAE-30 oil.

4. Check the oil level using the dipstick.

Remember to dispose of used oil in a safe way.
Oil and oil extractor kit are not included

Air filter maintenance

Remember: Always check the oil level prior to use!

The oil level must always be between the min. and max.
Mark on the dipstick. Always use SAE-30 oil. Use only
unleaded 95 octane gas. Never over-fill the gas tank.

Warning: Stay out of dashed zone, while starting the engine!
Always start the engine from dotted operation zone See
Figure 9.

Starting the engine See fig. 10

1. Set the throttle control on the handle to max.

2. Position the choke at max. Move the choke lever fully to
the left. The choke is not required if the motor is hot.

3. Pull the start cord to start the motor. Always feed the
start cord back into the motor by hand.

4. When the motor is started, set the choke to minimum
(fully to the right) Engage the throttle slightly.

Stopping the engine

1. Set the throttle control to “low” and let the motor run for
approx. 30 seconds.

2. When the motor idles, set the throttle control to full stop.

Use the toolbox underneath the breastplate to keep tools
handy.Fig 8.

ii Vibrations may travel up into the handle during
use. We therefore recommend taking a break
every 2 hours.

Please inspect and clean the air filter on a regular basis. If
the filter has not been cleaned for a longer period, this will
have influence on the engines power take-off and the
exhaustion.

1. Clean around the air filter before it is removed.

2. Carefully remove the paper filter and check it. Brush
it with a soft brush. If it is very dirty, it must be
changed. Take care that no dirt gets into the intake
of the engine.

3. Wash the black foam element on the right side in
warm soapy water.

4. Press the water out of the foam element and let it
dry. Put a few drops of SAE-30 oil on the filter to
moisten it lightly with oil. Carefully squeeze out any
surplus oil. Remount the element.

5. Check that all parts are fitted correctly and the cover
closed as shown in the picture.

Spark plug maintenance

Remove the spark plug cap.

Brush away any dirt and deposit of the spark plug.
Loosen the spark plug using a spark plug socket.
Check the insulation is intact.

Clean the spark plug using a wire brush.

Measure the electrode gap 0.7—0.8 mm. Avoid
damaging the electrode.

. If it is damaged, replace it with a new one.

»  Refit the spark plug.

+  Refit the spark plug cap.



Storage

+ If the machine is likely to be stored unused for
prolonged periods, follow the instructions below.
This will ensure longer machine lifetime.

* Use a garden hose to wash off soil and dirt.
Remove any grass, etc. from the rotor shaft. The
chassis number should only be cleaned with a
damp cloth to avoid unnecessary wear. Avoid using
a high-pressure washer during cleaning.

*  Wipe the tiller with a damp cloth so that all surfaces
are clean. Wipe the surfaces down with an oily cloth
to prevent rust.

*  Always store the machine in a dry, clean location.

Troubleshooting

The motor will not start

Check the fuel control is set correctly.
Check the spark plug.

Check there is fresh gas in the tank.

See separate motor instructions for further
troubleshooting.

PoNb=

The motor is not running smoothly
1. Ensure the throttle control is not set to max.
2. Check there is fresh gas in the tank.

The blades will not rotate

1. Check for stones lodged between the blades.

2. Release any stones by removing the blades.

3. Check the cables are in good working order and
fitted correctly.

4. Check the belt is in good working order and fitted
correctly.

5. Ensure the belt tensioner is adjusted correctly.

The blades will not stop
1. Stop the engine and contact your dealer.

Noise, vibration and precautionary measures

1. Long-term exposure to noise levels exceeding 85
dB (A) are damaging. Always use ear defenders
when the machine is being used.

2. Reduce the running speed of the motor to reduce
vibration and noise levels.

3. To reduce noise levels further, only use the machine
in an open environment.

4. Vibrations can be reduced further by holding the
handle firmly.

5. To avoid disturbing others, the machine should only
be used during the daytime.

6. Always wear close-fitting work clothes, hard-wearing
work gloves, ear defenders and non-slip boots with
steel toecaps.

7. Take a 30-minute break every 2 working hours.

8. A worn belt has to be replaced/ serviced by a
authorized dealer
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Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhrer neuen Gartenfrase.
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch,
insbesondere die Sicherheitshinweise mit diesem Symbol

gekennzeichnet:

Ersatzteile
Eine Teileliste und Explosionszeichnungen fiir das jeweilige
Teil sind auf unserer Website www.texas.dk zu finden.

Wenn Sie die Teilenummern selbst ermitteln, erleichtert das
unsere Arbeit. Fiir den Kauf von Ersatzteilen nehmen Sie
bitte mit Inrem Handler Kontakt auf.

Sicherheitsvorkehrungen

/I Bringen Sie niemals Hande oder FiiRe in die Nahe
von rotierenden Teilen oder darunter.

/I Lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig durch.
Achten Sie darauf, dass Sie mit den verschiedenen
Steuerelementen, Einstellungen und Griffen gut
vertraut sind.

/I Sie miissen wissen, wie die Einheit gestoppt wird,
und darauf achten, dass Sie mit dem Not-
Ausschalter vertraut sind.

/N Lassen Sie niemals Kinder oder mit diesen
Anweisungen nicht vertraute Personen die
Maschine benutzen. Hinweis: Lokale Vorschriften
kénnen das Alter des Bedieners einschranken.

/I Bedienen Sie die Maschine nicht wenn Sie sich
unwohl fihlen, miide sind oder Alkohol oder Drogen
konsumiert haben.

/I Uberpriifen Sie die Maschine immer vor Gebrauch.
Vergewissern Sie sich davon, dass keine Teile
verschlissen oder beschadigt sind.

/I\ Ersetzen Sie zusammengehdrige verschlissene
oder beschadigte Elemente und Bolzen immer
gleichzeitig, damit das Gleichgewicht gewahrt
bleibt.

/I Der Bediener der Maschine ist fiir die Sicherheit
Anwesender verantwortlich.

/I Benutzen Sie niemals die Maschine in der Ndhe
von Kindern oder Tieren.

/I Der Bediener der Maschine wird haftbar gemacht
fiir Unfalle oder fir die Gefahrdung anderer
Personen und ihres Eigentums.

/I Uberpriifen Sie sorgfaltig die Umgebung, in der die

Ausristung eingesetzt werden soll. Nétigenfalls

entfernen Sie alle Fremdkorper.

Einrichtung

Tanken Sie kein Benzin in geschlossenen Raumen
oder bei laufendem Motor.

Verschuttetes Benzin ist hochentziindlich. Tanken
Sie nie wenn der Motor noch heil ist.

Wischen Sie ggdfs. verschittetes Benzin auf, bevor
Sie den Motor starten. Es kénnte einen Brand oder
eine Explosion verursachen!

Nehmen Sie sich in Acht vor Gefahren, wenn Sie
auf schwierigem Boden arbeiten wie extrem
steinigem oder hartem Boden.

Stiefel mit rutschfester Sohle und Stahlkappe sind
erforderlich. Vermeiden Sie lose Kleidung.

Starten Sie immer den Motor in einer
Sicherheitszone.

Verlassen Sie die Sicherheitszone nicht, wahrend
Sie die Maschine bedienen. Wenn es erforderlich
ist, die Sicherheitszone zu verlassen, dann stellen
Sie zuvor den Motor aus.

Wenn ein Fremdkoérper getroffen wurde, stoppen
Sie sofort den Motor, entfernen Sie den
Zundkerzenstecker und untersuchen Sie die
Maschine griindlich auf Beschadigung. Reparieren
Sie Beschadigung, bevor Sie fortfahren.

Sollte die Maschine anfangen, ungewdhnlich zu
vibrieren, dann stoppen Sie die Maschine und
untersuchen Sie sofort die Ursache. Vibration ist im
allgemeinen ein Hinweis auf Beschadigung.

Ldsen Sie die Hebel, stellen Sie den Motor ab und
entfernen Sie die Ziindkerze, solange die Einheit
unbeaufsichtigt ist.

Vor allen Reparaturen, Einstellungen oder
Uberpriifungen stellen Sie immer den Motor ab und
vergewissern Sie sich, dass alle bewegten Teile
vollkommen stillstehen.

Seien Sie duflerst vorsichtig beim Arbeiten an
Hangen.

Betreiben Sie die Maschine niemals bei schnellem
Tempo.

Uberlasten Sie die Kapazitat der Maschine nicht
durch den Versuch, zu schnell zu arbeiten.
Nehmen Sie keine Passagiere mit.

Seien Sie vorsichtig, wenn die Maschine im
Ruckwartsgang ist.

Erlauben Sie Umstehenden nicht, sich vor der
Einheit aufzuhalten.

Lésen Sie immer die Schneiden, solange sie nicht
in Gebrauch sind.

Betreiben Sie die Maschine nur bei Tageslicht oder
auf voll ausgeleuchteten Flachen.

Sorgen Sie fur einen festen Stand und halten Sie
die Griffe immer gut fest. Gehen Sie immer, rennen
Sie niemals.

Betreiben Sie die Ausristung nicht barfuld oder in
Sandalen.

Seien Sie duferst vorsichtig, wenn Sie auf Hangen
die Richtung andern.

Sorgen Sie bei der Bodenfrase hinten dafiir, dass
die Schneiden durch den Schutzschild geschitzt
sind; nur derjenige Teil der Schneiden, der den
Boden bearbeitet darf frei sein.

Versuchen Sie niemals bei laufendem Motor
irgendwelche Anpassungen vorzunehmen.

Seien Sie aulerst vorsichtig beim Rickwartsfahren,
oder wenn Sie die Maschine riickwarts ziehen.
Lassen Sie den Motor niemals in geschlossenen
Raumen laufen, oder an Stellen mit schlechter
Bellftung. Die Abgase des Motors enthalten
Kohlenmonoxid. Nichtbeachtung kénnte zu
dauerhaften Verletzungen oder zum Tod fiihren.



Slcherer Umgang mit Benzin

Seien Sie dufierst vorsichtig beim Umgang mit
Benzin. Benzin ist dulerst leicht entziindlich und
Benzindampfe sind explosiv.

Wenn Benzin auf lhren Korper oder auf Ihre
Kleidung verschuttet wird, kdnnen schwere
Verletzungen auftreten. Spulen Sie sofort Ihre Haus
und wechseln Sie lhre Kleidung!

. Verwenden Sie nur zugelassene Benzinbehalter.

Verwenden Sie keine Getrankeflaschen oder
ahnliches!

Léschen Sie alle Zigaretten, Zigarren, Pfeifen und
sonstige Zundquellen.

Betanken Sie die Maschine niemals in
geschlossenen Raumen.

Lassen Sie die Maschine vor dem Betanken
auskihlen.

Fillen Sie den Tank niemals mehr als bis 2,5 cm
unter dem Rand des Einfiillstutzens, so dass der
Kraftstoff Platz zur Ausdehnung hat.

SchlieRen Sie den Tankdeckel gut nach dem
Betanken.

\ Verwenden Sie beim Betanken niemals die

Feststellfunktion der Tankpistole.

Rauchen Sie nicht beim Betanken.

Betanken Sie niemals innerhalb von Gebauden
oder wo Benzindampfe auf eine Ziindquelle treffen
kénnen.

Halten Sie Benzin und Motor entfernt von Geraten,
Zindflammen, Grills, elektrischen Geréaten,
Elektrowerkzeugen usw.

Der Kraftstofftank darf nur im Freien entleert
werden.

Wartung und Aufbewahrung

Zur Wartung und Reinigung, zum Austausch von
Werkzeugen und beim Transport ohne eigene
Motorkraft muss der Motor abgestellt werden.
Uberpriifen Sie regelméaRig, dass alle Schrauben
und Muttern gut angezogen sind. Ziehen Sie sie
noétigenfalls an.

. Vor dem Lagern in geschlossenen Raumen oder

unter einer Abdeckung muss der Motor vollkommen
abgekuhlt sein.

Wenn die Maschine einige Zeit lang nicht benutzt
wurde, beachten Sie bitte die Anleitungen in dieser
Bedienungsanleitung.

Halten Sie die Sicherheits- und Hinweisschilder
intakt oder ersetzen Sie sie nétigenfalls.

. Verwenden Sie nur Originalersatzteile oder -

zubehdr. Bei Verwendung von Nicht-Originalteilen
oder -zubehdr erlischt die Produkthaftung.
Ersetzen Sie schadhafte Schalldampfer.

Verschledenes

Das Getriebe ist bei Lieferung gut geschmiert.
Stellen Sie aber vor jeder Verwendung sicher, dass
es gut geschmiert ist.

Der Motor wird nicht mit Ol vorgefilllt.

Werkseitig montierte Steuerelemente wie z.B. das
am Griff montierte Kupplungskabel diirfen nicht
entfernt oder freigelegt werden.

Entleeren Sie den Kraftstofftank nur im Freien.
Benzin ist auRerst leicht entziindlich und
Benzindampfe sind explosiv.

Stellen Sie sicher, dass die Maschine beim
Transport auf einem Pritschenwagen 0.4. gut
gesichert ist.

SchlieRen Sie die Drossel beim Abstellen des
Motors und schlief3en Sie das Kraftstoffventil.

Zusammenbauanweisungen

Bitte folgen Sie den Schritten in de Abbildung:
(Das aktuelle Modell kann von der Abbildung abweichen)

1. Inhalt der Verpackung:
A. Messer innere
Bodenhacke mit Kabeln und Stitzrad
Messer aussere
Seitenschutz
Lenkstange (Nur TX602 / TX612)
Hacksporn
StolRstange
Montagebeschlag fiir Lenker
(Nur TX602 / TX612)
Unterer Teile des Lenkers
(Nur TX601 / TX611)
J. Lenkstange (Nur TX601 / TX611)
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2. Nur das Modell TX601 / TX611
En untere tele des Lenkers mittels der
mitgelieferten Bolzen befestigen.

Den Lenker mittels der mitgelieferten Schrauben
und Handrader befestigen

3. Nur das Modell TX602 / TX612
Den Giriff in die Halterung (1-H) befestigen mit
Handrad befestigen. Hinweis: Sicheren Sie sich,
dass der Bolzen durch den Feder geht.

4. Montieren Sie den Kupplungsgriff wie in der
Abbildung gezeigt.

5. Montieren Sie den Seitenschutz mit dem mit
gelieferten Bolzen und Mutter. Hinweis Der
Seitenschutz muss unter dem Bodenhacke Korper
montiert werden.

6. Befestigen Sie die Sto3stange mit dem mit
gelieferten Bolzen und Mutter.

7. Montieren Sie den Messer mit dem mitgelieferten
Splint

Ol und Benzin gemiR Motor-Bedienungsanleitung
auffiillen.

Bekleidung

Tragen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat eng anliegende
Arbeitsbekleidung, robuste Arbeitshandschuhe, einen
Gehorschutz sowie Schuhe mit trittsicheren Sohlen

und Stahlkappen.

Bedienung der Gartenfrase

/I Kontrollieren Sie vor der Inbetriebnahme, dass das
Gerat auf ebenem Boden steht und die Stiitzrader
heruntergelassen wurden

/N Alle in der N&he befindlichen Fremdkérper sind zu
entfernen. Steine, Glas, Zweige und ahnliche
Gegenstande kénnen das Gerat beschadigen.
Danach alle Schrauben auf festen Sitz Gberprifen.

/\\ Starten Sie den Motor (vgl. nachstehende
Anleitung). Halten Sie sich von allen beweglichen
Maschinenteilen fern.

/I Versuchen Sie bei laufendem Motor nicht, das
Gerat auf unsachgemafie Weise zu bewegen.

Die Gartenfrase wird zur Kultivierung von Gemusegarten und

Blumenbeeten verwendet. Lesen Sie vor der Inbetriebnahme
die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch und machen Sie
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sich insbesondere mit dem Starten und Stoppen des Gerats
vertraut.

Abb 10B: Um den schwarzen Kupplungsgriff zu betatigen,
muss zunachst der Steuerhebel aktiviert werden. Wenn Sie
den Steuerhebel nach rechts oder links kippen und dann den
schwarzen Giriff aktivieren, fahrt die Gartenfrase vorwarts
oder riickwarts. Um die Richtung zu andern, lassen Sie den
Griff los, stellen Sie den Schalter auf die neue gewlinschte
Richtung und aktivieren Sie den Giriff.

Seien Sie vorsichtig beim Rickwartsfahren. Es ist wichtig,
dass vor dem Riickwartsfahren alle Hindernisse aus der
Gegend beseitigt sind. Fahren Sie die Gartenfrase niemals
riickwarts gegen eine Wand, einen Baum oder ein anderes
feststehendes Hindernis.

Sicherheitsbereich

Bei laufendem Motor dirfen Sie den Sicherheitsbereich (in
der Abbildung rot markiert) Abb 11. nicht verlassen. Sollte
ein Verlassen dieses Bereichs erforderlich sein (z.B. weil Sie
ein Zubehorteil montieren wollen), missen Sie zuerst den
Motor ausschalten.

In der Regel muss die Frase zwei- bis dreimal aus
verschiedenen Richtungen Uber einen Bereich gefihrt
werden. Arbeiten Sie nicht in sehr nasser Erde, da sich sonst
Schollen bilden, die schwer aufzubrechen sind.

Einstellen des Lenkers

Nur das Modell TX602 Abb 3. Der Lenkerwinkel I&sst sich
mit den beiden Handradern einstellen. Insgesamt sind drei
Positionen einstellbar. Fiir den Transport Iasst sich der
Lenker nach vorn klappen. Achtung Achten Sie darauf, dass
die Bowdenzlige nicht eingeklemmt werden.

Einstellen des Rads bzw. des Tiefenanschlags

Abb 12. Wahrend des Betriebs kann es erforderlich sein, die
Radgruppe anzuheben, da sie mit dem Tiefenanschlag
verbunden ist. Treten Sie dazu auf das Pedal rechts neben
den Stiitzradern und stellen Sie die benétigte Position ein.
Insgesamt stehen drei Positionen zur Auswahl.

Mit dem Tiefenanschlag kénnen Sie insgesamt drei
Arbeitstiefen einstellen. Je tiefer er in der Erde sitzt, desto
tiefer Graben sich die Messer ein und desto langsamer ist
der Vortrieb des Gerates. Durch Einstellen der richtigen
Arbeitstiefe kdnnen Sie sich die Arbeit erheblich erleichtern.
Der Tiefenanschlag sollte immer optimal fir die aktuellen
Bodenverhaltnisse eingestellt sein. Die optimale Arbeitstiefe
kdénnen Sie durch Ausprobieren ermitteln.

Schmierung des Getriebes

Das Getriebe ist dauerhaft vom Hersteller geschmierte
worden, 6ffnen Sie niemals das Getriebegehause.
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Starten und Stoppen des Motors

ACHTUNG: Vor dem Einschalten immer den Olstand
kontrollieren!

Der Offiillstand muss zwischen der Mindest- und der
Héchstmarkierung auf dem Olpeilstab liegen. Verwenden
Sie ausschlieRlich Ol des Typs SAE-30 und Benzin des Typs
»Super Bleifrei“ (95 Oktan). Der Benzintank darf auf keinen
Fall Uberfullt werden.

Achtung: Befinden Sie sich nie in der gestrichelte Zone,
wenn Sie den Motor starten! Starten Sie immer den Motor
von der gepunktet Sicherheitszone aus. Siehe Abbildung 9

Start Siehe Abb 10

1. Stellen Sie den Gaszug auf Schnell.

2. Choke auf Schnell stellen.Um Choke zu 6ffnen. Hebel
ganz nach links schieben. Der Choke wird nicht benétigt,
wenn der Motor bereits warm ist.

3. Ziehen Sie am Starterseil, um den Motor zu starten.
Flhren Sie anschlieRend immer das Starterseil manuell
zurtck in den Motor.

4. Nach Starten des Motors, den Choke schlieen und
Gashebel leicht driicken.

Stoppen

1. Stellen Sie den Gaszug auf Langsam und lassen Sie
den Motor 30 Sekunden laufen

2. Stellen Sie (im Leerlauf) den Gaszug auf “stop”.

Im Werkzeugkasten unter der Frontplatte lassen sich Dinge
aufbewahren. Abb. 8.

Im laufenden Betrieb kann der Lenker vibrieren.
Sie sollten daher alle zwei Stunden eine Pause
machen. Reinigung der Gartenfrase

Reinigung

Das Gerét sollte nach Gebrauch gereinigt werden. Spritzen
Sie Erde und Schmutz ab und entfernen Sie Grasreste von
der Welle. Die Rahmennummer darf nur mit einem feuchten
Lappen abgewischt werden, um vorzeitigen Abrieb zu
vermeiden. Zur Reinigung keinesfalls einen
Hochdruckreiniger verwenden!

Olwechsel

Der erste Olwechsel sollte nach funf Betriebsstunden
erfolgen. Nagh diesem ersten Olwechsel reicht es, einmal
jahrlich das Ol zu ersetzen.

1. Lassen Sie den Motor finf Minuten laufen, damit
das Ol warm wird. Warmes Ol flieRt besser,
wodurch der vollstéandige Olwechsel erleichtert wird.

2. Schalten Sie den Motor nach 5 Minuten aus. Ziehen
Sie den Ziindkerzenstecker und l6sen Sie die
Olablassschraube, um das Ol abzulassen. Stellen
Sie rechtzeitig einen Auffangbehalter fiir das Altol
bereit. Der Behalter muss ausreichendes
Fassungsvermdgen haben. ACHTUNG: Der Motor
darf maximal um 45 Grad nach hinten gekippt
werden.

3. Schrauben Sie die Olablassschraube wieder ein und
fullen Sie neues Ol in den Motor. Ziehen Sie vorher
den Olpeilstab heraus und achten Sie darauf, dass
Sie nicht zu viel Ol nachfiillen.

4. Setzen Sie den Ziindkerzenstecker wieder ein.



Sie kénnen auch einen Olwechsel-Pumpensatz verwenden.

1.

Saugen Sie das Altol mit der Spritze durch die
Einfllléffnung ab. Halten Sie den Schlauch in den Ol
sumpf. Entsorgen Sie das Altdl in den Behalter.
Fillen Sie frisches Ol des Typs SAE-30 in den
Motor.

Kontrollieren Sie den Olstand mit einem Olpeilstab.

Altol ist umweltgerecht zu entsorgen.

Ol und Olpumpensatz sind nicht im Lieferumfang

enthalten.

Luftfilter

Bitte inspizieren und reinigen Sie den Luftfilter regelmagig.
Wenn der Filter nicht Gber einen lIangeren Zeitraum gereinigt
geworden ist, beeinfluss dies der Motorkraft und den Abgas

1.
2.
3.

Reinigen Sie die Luftfilter, bevor es entfernt wird.
Vorsichtig die Abdeckung abziehen.

Entfernen und Uberpriifen Sie vorsichtig das Papier
Filter. Mit einer weichen Biirste Pinseln. Wenn das
Luftfilter sehr dreckig ist, muss es mit einem neuen
ersetzt werden. Achten Sie darauf, dass kein
Schmutz in den Ansaugtrakt des Motors kommt.
Reinigen Sie, mit Seifenwasser, das schwarze
Schaumstoff-Element auf der rechten Seite.
Klemmen Sie das Wasser aus dem Schaum-
Element so dass es trocknen ist. Fligen Sie ein paar
Tropfen SAE-30 Ol auf das Filter. Klemmen Sie das
Element noch einmal um das (iberschiissige Ol
heraus zu Driicken. Montieren Sie das Element.
Prifen Sie, ob alle Elemente wieder korrekt
angebracht und geschlossenem ist, wie in der
Abbildung gezeigt

Wartung der Ziindkerze

Ziehen Sie den Zliindkerzenstecker

Entfernen Sie Schmutz und Rickstande von der
Zindkerze mit einer Birste.

Ldsen Sie die Zindkerze mit einem
Zindkerzenschlissel.

Kontrollieren Sie die Isolierung.

Reinigen Sie die Ziindkerze mit einer Stahlburste.
Messen Sie den Abstand zwischen den Elektroden.
Achten Sie dabei darauf, dass die Elektroden nicht
beschadigt werden. Der Abstand muss 0,7 bis 0,8
mm betragen.

Setzen Sie die Ziindkerze wieder ein. Eine
beschadigte Kerze muss ersetzt werden.

Setzen Sie den Ziindkerzenstecker wieder ein.

Aufbewahrung

Wird das Gerat langere Zeit nicht benutzt, sind im
Interesse einer langen Lebensdauer die
nachstehenden Punkte zu beachten.

Spritzen Sie Erde und Schmutz ab und entfernen
Sie Grasreste von der Welle. Die Rahmennummer
darf nur mit einem feuchten Lappen abgewischt
werden, um vorzeitigen Abrieb zu vermeiden.

Zur Reinigung keinesfalls einen Hochdruckreiniger
verwenden!

Wischen Sie das Gerat komplett mit einem feuchten
Tuch sauber. Wischen Sie mit einem in Ol
getauchten Lappen nach, um Rostansatz zu
vermeiden. Das Gerat muss an einem trockenen
und sauberen Ort gelagert werden.
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Fehlersuche

Der Motor springt nicht an

1

2.
3.
4.

Kraftstoffeinstellung kontrollieren.
Zindkerze prifen.

Alter des Benzins im Tank kontrollieren.
Weitere Hinweise zur Fehlersuche sind der
separaten Motoranleitung zu entnehmen.

Der Motor lauft nicht gleichmaRig

1.
2.

Der Gashebel darf nicht auf Schnell stehen.
Alter des Benzins im Tank kontrollieren.

Die Messer drehen sich nicht

1.

1.

2.

3.
4.

Messer kontrollieren: Haben sich Steine zwischen
die Messer geklemmt?

Ggf. sind diese durch Abnehmen der Messer zu
entfernen.

Zustand und Fihrung der Bowdenziige
kontrollieren.

Zustand und Fihrung des Riemens kontrollieren.
Einstellung des Riemenspanners kontrollieren.

Die Messer halten nicht automatisch an

1.

Motor ausschalten und Handler kontaktieren.

Allgemeine VorsichtsmaBnahmen

1.

Gerauschpegel von mehr als 85 dB(A) sind bei
langerer Dauer gesundheitsschadlich. Tragen Sie
bei der Arbeit mit dem Gerat immer einen
Gehdrschutz.

Reduzieren Sie die Motordrehzahl so weit wie
moglich, um den Gerdusch- und Schwingungspegel
zu senken.

Eine weitere Senkung des Gerauschpegels
erreichen Sie, wenn Sie das Gerat nur im Freien
betreiben.

Der Schwingungspegel lasst sich durch festes
Anfassen des Lenkers reduzieren.

Das Geréat ist relativ laut. Arbeiten Sie deshalb nur
tagstber mit dem Gerat.

Tragen Sie eng anliegende Arbeitsbekleidung,
robuste Arbeitshandschuhe, einen Gehorschutz
sowie Schuhe mit trittsicheren Sohlen und
Stahlkappen.

Machen Sie alle 2 Stunden eine Pause.

Ein abgenutzter Riemen darf nur von einem
autorisierten Handler ersetzt gewartet werden.
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Déclaration de conformité

Nous vous félicitons pour I'achat de votre nouvelle
motoculteur. Veuillez lire attentivement ce manuel
d’instructions et notamment les avertissements de sécurité
signalés par ce symbole :

Piéces de rechange
Une liste des piéces de rechange de ce produit est
disponible sur notre site Web www.texas.dk Si vous
connaissez la référence de l'article, vous pourrez étre servi
plus rapidement. Vous pouvez acheter vos piéces de
rechange auprés des distributeurs de notre réseau.
Consultez notre site pour trouver votre distributeur le plus
proche.

Consignes de sécurité

/I Ne mettez pas les mains ou les pieds a proximité
ou au-dessous des piéces rotatives.

/N Lisez ce manuel attentivement. Assurez-vous d'étre
familiarisé avec les différentes commandes, les
réglages et les poignées de I'équipement.

/I Assurez-vous que vous savez comment arréter
l'unité et que vous étes familiarisé avec l'arrét
d'urgence.

/I Ne laissez jamais des enfants ou des personnes
non familiarisées avec ces instructions utiliser
I'équipement. Notez que les réglementations locales
peuvent limiter I'age de I'utilisateur.

/I N'utilisez pas la machine si vous vous sentez mal,
étes fatigué ou avez consommé de I'alcool ou des
drogues.

/I Inspectez toujours la machine avant de I'utiliser.
Vérifiez qu'aucune piéce n'est usée ou
endommagée.

/I Remplacez les éléments et boulons usés ou
endommagés en bloc pour préserver I'équilibre.

/I L'utilisateur de la machine est responsable de la
sécurité des autres personnes.

/I N'utilisez jamais la machine a proximité d'enfants
ou d'animaux.

/I L'utilisateur de la machine est responsable de tout

accident ou risque impliquant d'autres personnes et

leurs biens.

/I Inspectez minutieusement la zone ot I'équipement
doit étre utilisé. Retirez si nécessaire les corps
étrangers.

Préparation
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Utilis

Ne faites jamais le plein d'essence a l'intérieur ou
lorsque le moteur tourne.

Les fuites d'essence sont extrémement
inflammables, ne faites jamais le plein lorsque le
moteur est encore chaud.

Essuyez toute fuite d'essence avant de démarrer le
moteur. Risque d'incendie ou d'explosion !

Faites attention aux risques encourus lors des
travaux sur des terrains difficiles, comme un sol
extrémement dur ou pierreux.

Il est indispensable de porter des bottes a semelles
antidérapantes et gaine en acier. Evitez de porter
des vétements amples.

ation

Démarrez toujours le moteur dans la zone de
sécurité.

Ne quittez pas la zone de sécurité lors de
I'utilisation de la machine. Si vous devez quitter la
zone de sécurité, coupez le moteur avant de quitter
la zone.

Aprés avoir heurté un corps étranger, arrétez
immédiatement le moteur, retirez le capuchon de la
bougie et inspectez minutieusement la machine
pour détecter un éventuel dégat. Réparez le dégat
avant de continuer.

Si la machine commence a vibrer de maniere
anormale, arrétez le moteur et identifiez
immédiatement la cause. Les vibrations signalent
en général un dégéat.

Mettez toujours les leviers au point mort, coupez le
moteur et retirez la bougie lorsque l'unité n'est pas
surveillée.

Coupez toujours le moteur et vérifiez que toutes les
parties mobiles sont complétement arrétées avant
de réaliser une réparation, un réglage ou une
inspection.

Faites preuve d'une extréme prudence lors d'une
utilisation en pente.

N'utilisez jamais la machine a vive allure.

Ne dépassez pas la capacité de la machine en
essayant de travailler trop rapidement.

Ne transportez pas de passagers.

Faites preuve d'attention lorsque la machine est en
marche arriére.

Ne laissez jamais des passants se tenir devant
l'unité.

Dégagez toujours les lames lorsque la machine
n'est pas utilisée.

Utilisez uniquement la machine de jour ou dans des
zones entiérement éclairées.

Assurez une bonne stabilité et gardez toujours une
bonne prise sur les poignées. Marchez toujours, ne
courez jamais.

N'utilisez pas I'équipement pieds nus ou en portant
des sandales.

Faites preuve d'une extréme prudence lorsque vous
changez de sens sur les pentes.

Sur les fraises arriere, vérifiez que les lames sont
protégées par un écran de protection, seule la
partie des lames qui pénétre dans le sol doit étre
libre.

N'essayez jamais d'effectuer des réglages lorsque
le moteur est en marche.

Faites preuve d'une extréme prudence en marche
arriére ou lorsque vous tirez la machine en arriére.
N'utilisez jamais le moteur a l'intérieur ou dans des
endroits mal ventilés. Les gaz d'échappement du
moteur contiennent du monoxyde de carbone. Le



non-respect peut entrainer des blessures graves
voire mortelles.

Utilisation s(ire de I'essence

Soyez extrémement prudent lorsque vous
manipulez de I'essence. L'essence est
extrémement inflammable et ses émanations sont
explosives.

Une fuite d'essence sur le corps ou les vétements
peut entrainer de graves blessures. Rincez votre
peau et changez de vétements immédiatement !
Utilisez uniquement un récipient d'essence
approuvé. N'utilisez pas de bouteilles de boisson ou
d'autres récipients similaires !

Eteignez les cigarettes, cigares, pipes et autres
sources d'inflammation.

Ne faites jamais le plein de votre machine a
l'intérieur.

Laissez le moteur refroidir avant de faire le plein.
Ne remplissez jamais le réservoir de combustible a
plus de 2,5 cm sous l'orifice de remplissage, afin de
laisser suffisamment d'espace pour I'expansion du
combustible.

Aprés le plein, vérifiez que le bouchon est bien
serré.

N'utilisez jamais la fonction de verrouillage du
pistolet a essence lorsque vous faites le plein.

Ne fumez pas lorsque vous faites le plein.

Ne faites jamais le plein a l'intérieur d'un batiment
ou aux endroits ou les émanations d'essence
pourraient entrer en contact avec une source
d'inflammation.

Conservez 'essence et le moteur a I'écart des
appareils, lampes témoin, barbecues, appareils
électriques, outils électriques, etc.

Si le réservoir de combustible doit étre purgé, cette
opération doit avoir lieu a I'extérieur.

Entretien et rangement

Divers

Le moteur doit étre coupé lors des travaux de
maintenance et de nettoyage, du changement
d'outils et du transport par d'autres moyens que son
propre déplacement.

Vérifiez régulierement que tous les boulons et
écrous sont serrés. Resserrez-les si nécessaire.
Le moteur doit étre complétement refroidi avant
d'étre rangé a l'intérieur ou couvert.

Si la machine n'est pas utilisée pendant un certain
temps, veuillez consulter les consignes de ce
manuel.

Si nécessaire, les étiquettes de sécurité et de
consignes doivent étre entretenues et remplacées.
Utilisez uniquement des piéces de rechange ou
accessoires d'origine. En cas d'utilisation d'autres
piéces ou accessoires, la responsabilité ne
s'applique plus.

Remplacez les pots d'échappement défectueux.

Les engrenages sont livrés graissés. Vérifiez
néanmoins qu'ils sont bien graissés avant chaque
utilisation.

Le moteur n'est pas livré avec le plein d'huile.

Les dispositifs de commande ajustés en usine,
comme le cable d'embrayage monté sur la poignée,
ne doivent pas étre retirés ou mis a jour.

Ne purgez le réservoir de combustible qu'a
I'extérieur. L'essence est extrémement inflammable
et ses émanations sont explosives.

Vérifiez que la machine est bien sécurisée lors de
son transport sur une plate-forme, etc.

Baissez les gaz pendant I'arrét du moteur et fermez
le robinet de combustible.
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Instructions de montage

S'il vous plait suivez les étapes décrites dans la figure:
(le modele peut différer de lillustration ci)

1.

Contenu de la boite
A. Lames internes
Motoculteur et cables et Roues de support
Lames externe
Protections latérales
Guidoline (TX602/612 seulement)
Patin de profondeur
Pare-chocs
Crochet de montage pour la direction
(TX602/612 seulement)
Abaisser le guidon x2 (TX601/611 seulement)
Guidoline (TX601/611 seulement)

IOGMmMODOw

< -

Seul le modéle TX601 / TX611
Assemblez I'appareil a 'aide des boulons et des écrous
fournis.

Mettez le guidon en place a 'aide des boulons et du
volant fournis.

Seul le modéle TX602 / TX612

Montez la poignée dans le support (1-H) fixer avec roue
manuelle.NB: S'assurer que le boulon passe par le
printemps.

Montez le cables d'embrayage comme indiqué dans
l'illustration

Montez les protections latérales a l'aide des boulons
fournis. Notez la protection latérale doit passer sous le
corps.

Fixer le pare-chocs a I'aide des boulons et des écrous
fournis.

Montez les lames a l'aide des boulons et des clavettes.
Remplissez le moteur avec de I'huile.

Voir la section changer I'huile pour plus de
détails.

Vétements

Lorsque vous utilisez la machine, portez des vétements
ajustés, de solides gants de travail, des protége-tympans et
des bottes antidérapantes avec coques en acier.

Utilisation du motoculteur

/I Assurez-vous que le motoculteur est positionné sur
une surface plane, avec les roues de support
abaissées avant de démarrer.

/I Enlevez tous les objets étrangers présents dans la
zone de travail avant d'utiliser le motoculteur. Les
pierres, le verre, les branches, etc. peuvent
endommager le motoculteur. Vérifiez également
que tous les boulons du motoculteur sont serrés

/I Démarrez le moteur conformément aux instructions
ci-aprées. Tenez-vous a I'écart des pieéces mobiles
du motoculteur.

/I Pendant que le moteur tourne, ne tentez jamais de
déplacer le motoculteur de maniere autre que celle
prévue pour son utilisation normale.

Le motoculteur est congu pour cultiver les jardins potagers et
les plates-bandes de fleurs. Veillez a vous familiariser avec
les présentes instructions avant d’utiliser le motoculteur, et



notamment avec les procédures de démarrage et d’arrét du
moteur.

Fig 10 : Le manche de commande doit d'abord étre activé
pour pouvoir utiliser la poignée noire. Pencher le manche de
commande a droite ou a gauche, puis activer la poignée
noire pour faire avancer ou reculer le motoculteur.

Faire attention lors de la marche arriére. Il est important que
la zone ne présente aucun obstacle avant la marche arriére.
Ne jamais mettre le motoculteur en marche arriére contre un
mur, un arbre ou tout autre obstacle fixe.

Périmétre de sécurité

Lorsque vous utilisez la machine et lorsque le moteur est en
marche, veillez a ne pas quitter le périmétre de sécurité
indiqué en rouge ci-dessous fig 11. S’il s’avére nécessaire
de quitter ce périmétre (par exemple, pour la mise en place
d’un accessoire), veillez d’abord a couper le moteur.

Il est généralement nécessaire de passer le motoculteur
deux a trois fois dans différentes directions sur une méme
portion de terrain. Ne retournez pas une terre trés mouillée,
car des blocs de terre difficiles a désintégrer peuvent se
former.

Réglage de la poignée

Seul le modéle TX602 Fig 3. Vous pouvez ajuster I'angle de
la poignée. Servez-vous des deux molettes pour la régler
dans I'une des trois positions possibles.La poignée peut étre
rabattue vers I'avant en cours de transport.Remarque !
Assurez-vous que les cables ne sont pas coincés.

Réglage de la roue / chevilles

Commencer Voir fig 10

1. Réglez la commande d’accélération (papillon des
gaz) au maximum

2. Positionnez le papillon des gaz au maximum.
Déplacez le levier du papillon a fond vers la gauche.
Le papillon n’est pas nécessaire si le moteur est
chaud.

3. Tirez sur le cordon pour démarrer le moteur. Veillez
toujours a remettre le cordon de démarrage
manuellement en place dans le moteur.

4. Une fois le moteur en marche, réglez le papillon des
gaz au minimum (complétement a droite). Engagez
Iégérement I'accélérateur.

Arrét du moteur
1. Réglez la commande d’accélération sur la vitesse
basse et laissez le moteur tourner pendant 30
secondes environ.
2. Lorsque le moteur tourne au ralenti, réglez la
commande d’accélération sur I'arrét complet.

Utilisez la boite a outils située sous le protecteur avant pour
y ranger les oultils et autres accessoires.Voir fig 8

ii Des vibrations peuvent se propager a travers
la poignée en cours d’utilisation. Dés lors,
nous vous recommandons de faire une pause
toutes les deux heures

Nettoyage du motoculteur

Fig 12 L’assemblage des roues étant raccordé au patin de
profondeur, il peut s’avérer nécessaire de le relever en cours
de marche.Enfoncez la pédale a droite des roues de support
pour régler I'assemblage des roues/le patin de profondeur
dans I'une des trois positions possibles.

Le patin de profondeur peut étre réglé selon trois
profondeurs différentes. Plus le patin est enfoncé
profondément dans le sol, plus les lames travaillent en
profondeur et plus la machine avance lentement. Un réglage
correct de la profondeur permet donc de réduire
considérablement I'effort requis. Le patin doit toujours étre
réglé selon les conditions du sol. Nous vous recommandons
de tester différentes profondeurs afin de déterminer celle qui
est la mieux adaptée.

Entretien

Le motoculteur doit étre nettoyé aprés utilisation. Rincez la
terre et les saletés a I'aide de votre tuyau d'arrosage. Retirez
I'herbe, etc. de I'arbre de rotor. Le numéro de chassis doit
uniqguement étre nettoyé avec un chiffon humide, et ce pour
éviter toute usure inutile. N'utilisez pas de nettoyeur haute
pression.

Vidange de I’huile

La boite de vitesses est lubrifi€e en permanence en usine !
Ne jamais ouvrir la boite de vitesses !

Démarrage et arrét du moteur

Important - Contrélez toujours le niveau d’huile avant
d’utiliser le motoculteur.

Le niveau d’huile doit toujours étre compris entre les
marques MIN et MAX sur la jauge. Utilisez toujours de I'huile
SAE-30. Utilisez uniquement de I'essence 95 octanes sans
plomb. Ne remplissez jamais le réservoir d’essence.

Avertissement : Rester en dehors de la zone hachurée lors
du démarrage du moteur ! Toujours démarrer le moteur
depuis la zone de sécurité en pointillés Voir figure 9

La premiére fois, I'huile doit étre vidangée aprés cinqg heures
de marche. Ensuite, elle doit étre remplacée une fois par an.

1. Laissez le moteur tourner pendant cinqg minutes
pour chauffer I'huile. Cela permet a I'huile de
s’écouler plus facilement et garantit une vidange
compléte.

2. Arrétez le moteur aprés cing minutes. Retirez le
protecteur de bougie. Pour vider I'huile, dévissez le
bouchon du carter. Veillez a vider I'huile dans un
récipient d’'une contenance suffisante. Remarque !
Le moteur ne doit pas étre incliné a plus de 45° vers
I'arriere. Revissez le bouchon du carter et versez de
I’huile neuve dans le moteur.

3. Pour ce faire, enlevez la jauge et versez la quantité
d’huile recommandée.

4. Remettez le protecteur de bougie en place.

Vous pouvez également utiliser un kit de pompage pour la
vidange d’huile

1. Aspirez I'huile par l'orifice de remplissage d'huile a
I'aide de la seringue. Utilisez le tuyau pour atteindre
le fond du carter.Transférez I'huile usagée dans le
conteneur.

2. Remplissez le moteur d’huile SAE-30.

3. Vérifiez le niveau d'huile a I'aide de la jauge.

Veillez au respect de I'environnement pour la mise au rebut
de I'huile usagée.

L’huile et le kit de pompage ne sont pas fournis.



Filtre a air

Inspecter et nettoyer régulierement le filtre a air. Si le filtre
n'a pas été nettoyé depuis longtemps, cela a une influence
sur la prise de force du moteur et I'échappement.

1. Nettoyer la zone autour du filtre a air avant de le
retirer.

2. Retirer le carter avec précaution.

3. Retirer avec précaution le filtre en papier et
l'inspecter. Le brosser avec une brosse souple. S'il
est trés sale, il doit étre remplacé. S'assurer
qu'aucune impureté ne pénétre dans I'admission du
moteur.

4. Laver le coussin de mousse noir du c6té droit dans
de l'eau savonneuse chaude.

5. Essorer le coussin en mousse et le laisser sécher.
Mettre quelques gouttes d'huile SAE-30 sur le filtre
pour I'humidifier Iégerement. Presser avec
précaution pour faire sortir toute huile superficielle.
Remonter le coussin.

6. Vérifier que toutes les pieces sont montées
correctement et que le carter est fermé comme sur
l'image.

Entretien de la bougie

+ Retirez le protecteur de bougie.

«  Eliminez a I'aide d’une brosse toute la saleté et tous

les dépbts présents sur la bougie.

+ Desserrez la bougie a I'aide d’une fiche.

«  Vérifiez que l'isolation est intacte.

* Nettoyez la bougie a I'aide d'une brosse métallique.

*  Mesurez I'écart de I'électrode. Prenez garde de ne
pas endommager I'électrode. L’écart doit compris
entre 0,7 et 0,8 mm.

+ Remettez la bougie en place. En cas
d’endommagement, remplacez-la.

* Remettez le protecteur de bougie en place.

Rangement

» Sile motoculteur doit rester inutilisé pendant une
longue période, suivez les instructions ci-dessous
pour préserver sa durée de vie.

* Rincez le motoculteur a I'aide de votre tuyau
d'arrosage pour éliminer la terre et les saletés.
Retirez I'herbe, etc. de I'arbre de rotor. Le numéro
de chassis doit uniquement étre nettoyé avec un
chiffon humide, et ce pour éviter toute usure inutile.
N'utilisez pas de nettoyeur haute pression.

* Nettoyez bien le motoculteur avec un chiffon
humide. Nettoyez les surfaces inférieures avec un
chiffon huilé pour empécher la corrosion.

* Rangez toujours votre motoculteur dans un lieu sec
et propre.
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Dépannage

Le moteur ne démarre pas

1. Assurez-vous que la commande d’alimentation est
correctement réglée.

2. Vérifiez la bougie.

3. Assurez-vous que le réservoir est rempli d’essence
fraiche.

4. Reportez-vous aux instructions séparées sur le
moteur pour tout autre dépannage.

Le moteur ne fonctionne pas normalement
1. Assurez-vous que la commande d’accélération n’est
pas réglée au maximum.
2. Assurez-vous que le réservoir est rempli d’essence
fraiche.
Les lames ne tournent pas
1. Assurez-vous que des pierres ne sont pas coincées
entre les lames.
2. Détachez les lames pour retirer les pierres.
3. Assurez-vous que les cables sont en bon état de
marche et correctement montés.
4. Assurez-vous que la courroie est en bon état de
marche et correctement montée.
5. Assurez-vous que le tendeur de courroie est
correctement réglé.

Les lames ne s’arrétent pas
1. Arrétez le moteur et contactez le distributeur.

Bruit, vibrations et précautions

1. Toute exposition de longue durée a des niveaux de
bruit supérieurs a 85 dB(A) est nocive. Veillez
toujours a porter des protege-tympans lorsque vous
utilisez la machine.

2. Réduisez le régime du moteur pour réduire les
vibrations et le bruit.

3. Pour réduire davantage encore le niveau de bruit,
utilisez le motoculteur uniquement dans un endroit
ouvert.

4. Pour réduire les vibrations, maintenez fermement la
poignée.

5. Pour éviter de déranger d’autres personnes, utilisez
uniqguement le motoculteur pendant la journée.

6. Portez des vétements ajustés, de solides gants de
travail, des protége-tympans et des bottes
antidérapantes avec coques en acier.

7. Faites une pause de 30 min toutes les deux heures
de travail.

8. Une ceinture portée doit étre remplacé / réparé par
un revendeur agréé
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Gratulujemy zakupu urzadzenia glebogryzark. Bardzo wazne
jest, aby przed przystgpieniem do pracy zapoznac sie z
trescig niniejszego podrecznika. Szczegdlng uwage nalezy
zwrdécic na zalecenia dotyczace bezpieczenstwa, ktore sg
oznaczone nastepujgcym symbolem:

Czesci zamienne
Wykaz czesci zamiennych dla tego produktu mozna znalez¢
na naszej stronie internetowej www.texas.dk Bedziemy
mogli obstuzy¢ Cie szybciej, jesli bedziemy znali numer
pozycji.Czesci zamienne mozna zakupi¢ w sieci naszych
dileréw.Prosimy odwiedzi¢ naszg strone internetowg, aby
odnalez¢ najblizszego dilera.

Srodki ostroznosci

Przygotowanie

/I Nie zbliza¢ rak i stop w poblize obracajacych sie
czesci.

/I Doktadnie przeczytaé instrukcje. Zapoznaé sie ze
sposobem sterowania, ustawieniami i uchwytami
urzgdzenia.

/I Zapozna¢ sie ze sposobem zatrzymywania
urzgdzenia i zatrzymywaniem w nagtych
przypadkach.

/I Nie pozwalaé dzieciom i osobom niezaznajomionym
z tymi instrukcjami na uzywanie urzgdzenia.
Uwaga: lokalne przepisy mogg ogranicza¢ wiek
operatora urzadzenia.

/I Nie obstugiwaé urzadzenia w razie ztego
samopoczucia, zmeczenia, po spozyciu alkoholu
lub lekow.

/N Zawsze przed uzyciem sprawdzié¢ urzadzenie.
Upewnic sig, ze nie ma zuzytych lub uszkodzonych
czesci.

/N Wymieniaé zuzyte lub uszkodzone elementy i $ruby
w zestawach tak, aby zachowa¢ wywazenie.

/I Operator urzagdzenia jest odpowiedzialny za
bezpieczenstwo oséb postronnych.

/I Nigdy nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu dzieci lub
zwierzat.

/I Operator urzgdzenia jest odpowiedzialny za
wypadki lub zagrozenia innych oséb i ich wkasnosci.

/N Doktadnie sprawdzié obszar, na ktérym ma by¢
uzywane urzadzenie, jesli to konieczne, usungé
obce przedmioty.

/I Nie napetnia¢ paliwem w pomieszczeniu lub, gdy
silnik pracuje.

/I Rozlana benzyna jest bardzo tatwo palna, nigdy nie
napetniaé zbiornika, gdy silnik jest goracy.

/I Przed uruchomieniem silnika wytrzeé rozlana
benzyne. Moze doj$¢ do pozaru lub eksplozji!

/I Uwazaé na zagrozenia podczas pracy na trudnym
gruncie: bardzo kamienistym lub twardym.

/I Wymagane jest uzycie butow z antyposlizgowymi
podeszwami i stalowymi okuciami. Nie nosic luznej
odziezy.

Obstuga
/I Silnik zawsze uruchamiaé w bezpiecznej strefie.

/I Podczas obstugi urzadzenia nie opuszczaé
bezpieczne;j strefy; jesli to konieczne, najpierw
wytaczy¢ silnik.

/I Po uderzeniu obcego obiektu natychmiast
zatrzymac silnik, zdjg¢ zakretke $wiecy zaptonowej i
sprawdzi¢ urzgdzenie. Naprawic¢ uszkodzenia przed
kontynuowaniem pracy.

/N Jesli urzadzenie zacznie wibrowaé nieprawidiowo,
zatrzymac silnik i poszuka¢ przyczyny. Wibracje
zazwyczaj $wiadczg o uszkodzeniu.

/I gdy urzadzenie jest pozostawiane bez nadzoru
nalezy zawsze roztgczy¢ dzwignie, wytgczy¢ silnik i
wyjgc $wiece zaptonows.

/I Przed przystgpieniem do napraw, regulacji lub
kontroli zawsze wytgczaé silnik i upewnic sie, ze
wszystkie ruchome czesci catkowicie sie
zatrzymaty.

/I Zachowaé najwyzszg ostrozno$é podczas pracy na
zboczach.

/I Nigdy nie pracowaé w szybkim tempie.

/N Nie przecigzaé urzadzenia, pracujgc w zbyt szybkim
tempie.

/I Nie przewozi¢ os6b.

/N Uwazaé, gdy urzadzenie pracuje na biegu
wstecznym.

/I Nie pozwalaé osobom postronnym stawac¢ przed
urzgdzeniem.

/I Zawsze odigczac ostrza, jesli nie sg uzywane.

/I Pracowaé tylko w dzien lub przy dobrym
oswietleniu.

/I Zachowywagé stabilnos¢ i mocno trzymaé uchwyty.
Chodzi¢, nigdy nie biegaé.

/I Nie obstugiwaé urzadzenia na bosaka lub w
sandatach.

/I Zachowaé najwyzsza ostroznosé¢ podczas zmiany
kierunku na zboczach.

/N Przy glebogryzarkach tylnich upewnié sig, ze ostrza
sg zabezpieczone przez ostone bezpieczenstwa;
tylko czes¢ ostrza pracujgca w blebie musi by¢
wolna.

/I Nigdy nie wykonywaé zadnych regulacji, gdy silnik
pracuje.

/I Zachowaé szczegdlng uwage podczas zmiany
kierunku lub cofania urzgdzenia.

/I Nigdy nie uruchamiaé silnika w pomieszczeniu
zamknietym lub w miejscu o stabej wentylaciji.
Spaliny zawierajg tlenek wegla. Niezastosowanie
sie do tej instrukcji moze doprowadzi¢ do trwatego
kalectwa lub $mierci.

Bezpieczenstwo benzyny
/I Podczas obchodzenia sie z benzyng zachowaé
ostroznosé. Benzyna jest bardzo tatwo palna, a jej
opary sg wybuchowe.



/I W razie rozlania benzyny na siebie lub na ubranie

moze dojs¢ do powaznych obrazen. Natychmiast
sie umy¢ i zmienic ubranie!

/I Uzywaé tylko atestowanego zbiornika na benzyne.

Nie uzywac butelek z napojéw lub podobnych!

/N Zgasié papierosy, cygara, fajki i inne zrédta

zaptonu.

/I Nigdy nie tankowaé¢ urzadzenia wewnatrz

pomieszczen.

/N Przed ponownym zatankowaniem poczeka¢, az

silnik ostygnie.

/I Nigdy nie napetnia¢ zbiornika powyzej poziomu 2,5

cm ponizej wlewu, musi tam pozostac przestrzen na
rozszerzanie sie paliwa.

/N Po ponownym zatankowaniu mocno dokrecié¢

zakretke.

/I Nigdy nie stosowaé blokady na pistolecie podczas

tankowania.

| Nie pali¢ podczas tankowania.
/I Nigdy nie tankowa¢ w budynku lub w miejscu, gdzie

opary benzyny mogg zetkngc¢ sie ze zrédiem
zaptonu.

/1. Benzyne i silnik trzymaé z dala od urzadzenia,

lamp, grilléw, urzadzen elektrycznych,
elektronarzedzi itd.

/N Jesli paliwo ma by¢ spuszczone ze zbiornika,

Kons

nalezy wykonac to na swiezym powietrzu.

erwacja i przechowywanie

/I Silnik nalezy zatrzymac¢ przed przeprowadzaniem

czyszczenia, zmiang narzedzi, transportem
urzgdzenia.

/I Regularnie sprawdza¢ dokrecenie wszystkich $rub i

nakretek. Dokreci¢, jesli to konieczne.

/I Przed przechowywaniem urzadzenia lub jego

nakryciem silnik musi by¢ zimny.

/I Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy

czas, prosimy zapoznac sie z tym podrecznikiem .

/N Wszystkie etykiety nalezy utrzymywaé w dobrym

stanie i w razie koniecznosci wymieniac.

/I Uzywaé tylko oryginalnych czesci zamiennych lub

akcesoriow. W przypadku uzycia nieoryginalnych
czesci lub akcesoriow wygasa wszelka
odpowiedzialnosc.

/I Wymieniaé zepsute tumiki.

Inne
/I Wszystkie mechanizmy sg wstepnie nasmarowane.

Jednak przed kazdym uzyciem upewni¢ sie, ze sg
wystarczajgco nasmarowane.

' Silnik nie jest napetniony olejem.
/I Przyrzady sterujgce zamocowane fabrycznie, jak

linka sprzegta na uchwycie, nie moga byé usuwane
lub odstaniane.

/N Paliwo mozna spuszczaé ze zbiornika tylko na

zewnatrz pomieszczen. Benzyna jest bardzo fatwo
palna, a jej opary sg wybuchowe.

/I Upewnié¢ sig, ze podczas transportu urzadzenie jest

dobrze przymocowane.

/I Zmniejszyé predkosé podczas wylgczania silnika i

zamkng¢ zawér paliwa.
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Montaz urzadzen

Prosze wykona¢ kroki przedstawione na rysunku:
(W rzeczywistoS$ci urzgdzenie moze sie nieznacznie réznic).

1. Zawarto$¢ opakowania
A. Ostrza wewnetrzne
B. Maszyna z okablowaniem oraz kétkami
wsporczymi
Ostrza zewnetrzne
Ostony boczne
Uchwyt (tylko TX602 / TX612)
Ptoza gtebokosci
Zderzak
Wspornik mocujacy dla uchwytu
(tylko TX602 / TX612)
Uchwyt dolny x2 (tylko TX601 / TX611)
Uchwyt (tylko TX601 / TX611)

IOMmMOO
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2. Tylko dla modelu TX601 / TX611
Zamocuj dolng sekcje uchwytu. Nalezy uzy¢
dostarczone elementy mocujgce oraz sruby.

Zamocuj uchwyt. Nalezy uzy¢ dostarczonego zestawu
montazowego, tak jak to przedstawiono na ilustraciji.

3. Tylko dla modelu TX 602 / TX612
Zatozy¢ uchwyt do wspornika (1-H) dokreci¢ przy
pomocy pokretta.

Uwaga: Nalezy upewnic¢ sie, czy sruba przeszia przez
sprezyne.

4. Zamocowac¢ dzwignie sprzegta, tak jak to przedstawiono
na ilustraciji.

5. Zamocowac ostony boczne przy pomocy dotgczonych
Srub oraz nakretek. Nalezy pamieta¢ ze ostona boczna
musi znajdowac sie pod korpusem.

6. Zamocowac zderzak przy pomocy dotgczonych $rub
oraz nakretek.

7. Zamocowac ostrza przy pomocy klinéw oraz przetyczek.
Napetni¢ silnik olejem.
Wiecej szczegotow patrz rozdziat dotyczacy wymiany

oleju.

Ubranie robocze

Podczas uzywania maszyny nalezy nosi¢ dopasowane
ubrania robocze, mocne rekawice robocze, ochraniacze na
uszy i nieslizgajace sie buty ze stalowymi wzmocnieniami na
czubkach.

Praca z glebogryzarka

/N Przed uruchomieniem ustawi¢ maszyne na réwnej
powierzchni z opuszczonymi kotami
podpierajgcymi.

/I Przed uzyciem maszyny usunaé wszystkie
zawadzajgce obiekty z pola pracy. Kamienie, szkto,
gatezie i tym podobne rzeczy moga zniszczy¢
kultywator. Sprawdzi¢ réwniez, czy wszystkie sruby
w glebogryzarce sg odpowiednio dokrecone.

/I Uruchomié silnik zgodnie z instrukcjami podanymi
dalej. Odsungc sie od poruszajgcych sie czesci
maszyny

/I Gdy silnik pracuje, nie nalezy podejmowaé préb
przesuniecia maszyny w inny sposoéb, niz zgodny z
jej normalnym zastosowaniem.



Glebogryzarka zostata zaprojektowana do kultywacji
ogrodow warzywnych oraz kwietnikow.

Przed rozpoczeciem pracy z opisywang tu maszyng nalezy
zapoznac sie z niniejszg instrukcjg, w szczegdlnosci z
procedurami uruchamiania i zatrzymywania silnika.

Rys.10A: Aby uzywaé uchwyt czarny, drgzek sterowy musi
by¢ wczesniej aktywowany. Przez przesuniecie drgzka
sterowego w prawo lub lewo a nastepuje aktywowanie
uchwytu czarnego, maszyna bedzie poruszata sie do przodu
lub do tytu.

Nalez zachowa¢ uwage podczas zawracania. Przed
rozpoczeciem zawracania wazne jest aby obszar byt wolny
od jakichkolwiek przeszkod. Nigdy nie wolno zawracac
maszyng w poblizu $ciany, drzewa lub innej statej
przeszkody.

Strefa bezpieczenstwa

Gdy maszyna jest uzytkowana i pracuje silnik, nie nalezy
opuszczaé, oznaczonej na czerwono rys 11, strefy
bezpieczenstwa. Gdy trzeba opusci¢ strefe bezpieczenstwa,
na przyktad po to, zeby dotgczy¢ jaki$ element wyposazenie
dodatkowego, najpierw nalezy zatrzymac silnik.

Zwykle konieczne jest przejechanie jednego kawatka ziemi
glebogryzarka 2-3 razy w roznych kierunkach. Nie nalezy
uprawia¢ bardzo mokrej gleby, gdyz powoduje to
powstawanie grod, ktére sg trudne do rozbicia.

Regulacja ustawienia kierownicy

TX 602 tylko Rys. 3. Kat ustawienia kierownicy mozna
regulowaé. Do ustawienia kierownicy w jednym z 3
mozliwych potozen stuzg dwa pokretta po bokach.Na czas
transportu kierownice mozna ztozy¢ do przodu.Uwaga:
Sprawdzaé, czy nie zostaly przytrzasniete linki.

Ustawianie zespotu kot / regulatora gtebokosci uprawy

Rys. 12. Podczas pracy moze by¢ konieczne podniesienie
zespotu két, jako ze jest on potgczony z regulatorem
gtebokoséci uprawy.Nacisng¢ pedat znajdujacy sie po prawej
stronie od kot podpierajagcych i ustawi¢ zespot kot/regulator
gtebokosci w jednym z 3 dostepnych potozen.

Regulator gtebokosci uprawy moze by¢ ustawiony na 3
rézne gtebokosci. Im gtebiej narzedzie wchodzi w glebe, tym
gtebiej pracujg ostrza, i tym wolniej maszyna posuwa sie do
przodu. Ustawienie prawidtowej gtebokosci uprawy znaczaco
zmniejsza wymagany wysitek. Regulator gtebokosci
powinien by¢ zawsze ustawiony odpowiednio do warunkéw
glebowych. Zalecamy wyprébowanie kilku gtebokosci, aby
sprawdzi¢, ktora jest najlepsza.

Smarownie przektadni

Przekfadnia nasmarowana jest na state fabrycznie, nigdy nie
wolno jej otwierac.

Uruchamianie i zatrzymywanie silnika

PAMIETAJ: Przed uzyciem maszyny zawsze trzeba
sprawdzac poziom oleju w silniku.

Poziom oleju musi zawsze znajdowac sie pomiedzy znakiem
min. a maks. na wskazniku pretowym. Stosowac tylko olej
SAE-30. Stosowac tylko bezotowiowg benzyne 95-oktanowa.
Nigdy nie przepetnia¢ zbiornika benzyny.
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Ostrzezenie: Podczas uruchamiania silnika nalezy sta¢ poza
zakreskowang strefg! Silnik nalezy uruchamia¢ zawsze ze
strefy zaznaczonej kropkami patrz Rys. 9

Start Rys.10A

1. Ustaw sterownik przepustnicy na kierownicy na
maks.

2. Ustaw zasysacz (ssanie) na maks. Przesun
dzwignie ssania catkowicie w lewo.Ssanie nie jest
potrzebne, gdy silnik jest goracy.

3. Pociagnij za sznurek rozruchowy, aby uruchomic
silnik. Sznurek rozruchowy nalezy pdzniej
wprowadzi¢ z powrotem do silnika podtrzymujgc go
reka.

4. Kiedy silnik jest uruchomiony, zamknij ssanie.
Woystarczy otworzy¢ przepustnice.

Zatrzymanie silnika
1. Ustaw sterownik przepustnicy na “low” (niskie obr.) i
pozwdl silnikowi pracowac przez okoto 30 sekund.
2. Gdy silnik pracuje na biegu jatowym, ustaw
sterownik przepustnicy na znak stop.

Do przechowywania narzedzi itp. uzywaj skrzynki
narzedziowej pod ptytg czotowg. Rysunek 8

Podczas pracy na kierownice mogg przenosic¢ sie
wibracje. Dlatego zalecamy przerwy w pracy co 2
godziny.

Czyszczenie glebogryzarki

Po uzyciu glebogryzarke nalezy wyczysci¢. Do zmycia ziemi
i brudu mozna uzyé weza ogrodowego. Usunagé wszelkg
trawe, itd. z watu wirnika. Tabliczke znamionowg powinno sie
czysci¢ wilgotng szmatka, aby unikng¢ niepotrzebnych
zniszczen. Unika¢ stosowania do czyszczenia aparatow
myjgcych o wysokim cisnieniu wody.

Wymiana oleju

Pierwszy raz nalezy wymienic olej po 5 godzinach pracy, a
nastepnie corocznie.

1. Wiacz silnik na 5 minut, aby rozgrzac olej. Umozliwi
to bardziej swobodny wyptyw oleju i sprawi, ze
wymiana oleju bedzie petniejsza.

2. Po 5 minutach zatrzymaj silnik. Zdejmij nasadke
Swiecy zaptonowej. Spusé olej wykrecajac korek
miski olejowej. Olej nalezy spusci¢ do pojemnika o
wystarczajgcej objetosci. Uwaga: Silnik nie moze
by¢ przechylany do tytu o wiecej niz 45 stopni.

3.  Wkreé na powrdt korek miski olejowej i napenij
silnik nowym olejem. Mozna to zrobi¢ po wyjeciu
pretowego wskaznika poziomu oleju, wlewajac
zalecang ilos¢ oleju.

4. Zatdéz na powrét nasadke Swiecy zaptonowe;.

Alternatywnie mozna uzy¢ zasysajgcego zestawu do
wymiany oleju.

1. Przy uzyciu strzykawki odciggnij olej przez otwor
wlewu oleju. Aby dostac sie do miski olejowej, uzyj
weza.

2. Przelej zuzyty olej do pojemnika.

3. Napehij silnik nowym olejem SAE-30.Sprawdz
poziom oleju za pomocg wskaznika pretowego.

Pamietaj o prawidtowym, zgodnym z przepisami o ochronie
Srodowiska, usuwaniu oleju przepracowanego.

Olej i zestaw do zasysania oleju nie wchodzg w zakres
dostawy!



Utrzymanie filtra powietrza

Filtr powietrza nalezy regularnie kontrolowac¢ i czyscic.
Zaniechanie tego moze negatywnie wptyng¢ na osiagi silnika
i doprowadzi¢ do jego uszkodzenia.

1.

2.

Przed wyjeciem filtra powietrza oczys¢ jego
otoczenie.

Wocisnij dwa zaczepy przytrzymujgce pokrywe i
odciaggnij jg ostroznie. Wyjmij ostroznie papierowy
wktad filtra i sprawdz jego stan. Wyczys¢ filtr
migkka szczoteczky. Jesli filtr jest bardzo
zanieczyszczony, nalezy go wymieni¢. Zadbaj o to,
zeby brud nie dostawat sie do wlotu powietrza.
Przemyj element z czarnej pianki po prawej stronie
w cieptej wodzie z mydtem.

Wycisnij resztke wody z elementu piankowego i
poczekaj, az wyschnie.Wprowadz kilka kropli oleju
SAE-30 na ten element filtra i rozsmaruj go
réwnomiernie na powierzchni. Delikatnie wyci$nij
nadmiar oleju.

W16z z powrotem element piankowy. Upewnij sie,
ze wszystkie czesci sg prawidtowo wiozone i
zamkniete, jak to wida¢ na ilustracji dalej.

Utrzymanie swiecy zaptonowej

Zdejmij nasadke $wiecy zaptonowe;.

Usun ze Swiecy zaptonowej wszelkie osady za
pomocg szczotki.

Wykre¢ swiece zaptonowg za pomocg klucza do
Swiec.

Sprawdz, czy izolacja jest w nienagannym stanie.
Oczys$¢ swiece zaptonowg za pomocg drucianej
szczotki.

Zmierz odstep miedzyelektrodowy. Uwazaj, aby nie
uszkodzi¢ elektrody. Szczelina powinna mie¢: 0,7 -
0,8 mm.

Wkre¢ na powrot Swiece zaptonowa. Jesli jest
uszkodzona, wymien jg na nowa.

Zatdz na powr6t nasadke swiecy zaptonowej.

Przechowywanie

Jesli maszyna ma by¢é magazynowana i
nieuzywana przez dtuzszy okres, nalezy
zastosowac sie do ponizszych zaleceh. Zapewni to
diuzszy okres uzytkowania maszyny.

Do zmycia ziemi i brudu, uzy¢ weza ogrodowego.
Usung¢ wszelkg trawe, itd. z watu wirnika.
Tabliczke znamionowg powinno sie czysci¢
wilgotng szmatka, aby unikng¢ niepotrzebnych
zniszczen. Unika¢ stosowania do czyszczenia
aparatow myjgcych o wysokim cisnieniu wody.
Przetrze¢ glebogryzarke za pomoca wilgotnej
szmatki, aby cata jej powierzchnia byfa czysta.
Natrze¢ glebogryzarke naoliwiong szmatka, aby
zapobiec powstawaniu rdzy.

Maszyne nalezy przechowywa¢ w suchym, czystym
pomieszczeniu.

Wykrywanie i usuwanie usterek

Silnik nie daje si¢ uruchomi¢

Pon

Sprawdz, czy sterownik przepustnicy jest
prawidtowo ustawiony.

Skontroluj stan $wiecy zaptonowej.

Sprawdz, czy w zbiorniku jest $wieza benzyna.
Dalsze wskazowki - patrz oddzielna instrukcja
obstugi silnika.
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Silnik nie pracuje rownomiernie

1.

2.

Upewnij sie, ze sterownik przepustnicy nie jest
ustawiony na maks.
Sprawdz, czy w zbiorniku jest $wieza benzyna.

Ostrza nie chca sig obracaé

1.

2.
3.

4.

5.

Sprawdz, czy pomiedzy ostrzami nie utkwity
kamienie.

Usun wszelkie kamienie, demontujgc zespoty nozy.
Sprawdz, czy linki sg w dobrym stanie i czy sg
prawidtiowo zamocowane.

Sprawdz, czy pasek jest w dobrym stanie i czy jest
prawidtowo zamocowany.

Sprawdz, czy napinacz paska jest prawidtowo
ustawiony.

Zespoly ostrzy nie zatrzymuja sie

1.

Zatrzymaj silnik i skontaktuj sie ze swoim dilerem.

Hatas, wibracje i srodki zapobiegawcze

1.

Diugotrwata ekspozycja na hatas powyzej 85 dB(A)
jest szkodliwa. Uzywajgc tej maszyny, zawsze nos
ochraniacze na uszy.

Zmniejsz predkos¢ obrotowg silnika, aby
zmniejszy¢ poziom wibracji i hatasu.

Aby dalej zmniejszy¢ poziom hatasu, uzywaj
maszyny tylko w odkrytym terenie.

Wibracje mozna dodatkowo zmniejszy¢ trzymajac
mocno Kierownice.

Aby nie przeszkadza¢ innym, maszyna powinna by¢
uzywana tylko w ciggu dnia.

Zawsze zaktadaj dopasowane ubrania robocze,
mocne rekawice robocze, ochraniacze na uszy i
nieslizgajace sie buty ze stalowymi wzmocnieniami
na czubkach.

Po kazdych 2 godzinach pracy réb 30-minutowe
przerwy.

Noszony pas nalezy wymieni¢ / serwisowane przez
autoryzowanego dealera.
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Speram ca veti bucura utilizand noul cultivator.Va rugam sa
acordati o atentie speciala precautiilor de siguranta, care
sunt indicate de acest simbol:

Piese de schimb
Schitele cu piese de schimb pentru produsul respectiv se pot
gési pe pagina noastrd web www.texas.dk in cazul in care
gasiti codurile de piese singur, acest lucru va facilita un
serviciu mai rapid.

Pentru achizitionarea pieselor de schimb, va rugam sa va
contactati dealerul.Veti gasi o lista a dealerilor pe pagina
web Texas.

Precautii de siguranta

Setare

/I Nu introduceti mainile sau picioarele in apropierea
sau sub piesele rotative.

/I Cititi acest manual cu atentie. Asigurati-va ca v-ati
familiarizat cu diferitele comenzi, setari si manere
ale echipamentului.

/I Trebuie sa stiti cum sa opriti unitatea si sa va
asigurati ca sunteti familiar cu oprirea de urgenta.

/I Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu aceste instructiuni sa utilizeze
masina. Aveti in vedere ca reglementarile locale pot
restrictiona varsta operatorului.

/I Daca nu va simtiti bine, sunteti obosit sau ati
consumat alcool sau droguri, nu operati masina.

/N Inspectati intotdeauna masina inainte de utilizare.
Asigurati-va ca nu exista piese uzate sau
deteriorate.

/N Tnlocuiti elementele si suruburile uzate sau
deteriorate in seturi pentru a pastra echilibrul.

/I\ Operatorul masinii este responsabil de siguranta
persoanelor.

/I Nu utilizati niciodata masina in apropierea copiilor
sau animalelor.

/I\ Operatorul masinii este considerat responsabil
pentru orice accidente sau pericole cauzate altor
persoane si proprietatii acestora.

/N Inspectati zona in detaliu, acolo unde echipamentul
trebuie utilizat, daca este necesar, indepartati orice
obiecte straine.

/N Nu reumpleti cu benzina in spatiu inchis sau in timp
ce motorul functioneaza.
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/I Benzina varsata este extrem de inflamabild, nu
reumpleti niciodata in timp ce motorul este inca
fierbinte.

/I\ Stergeti orice cantitate de benzina varsata inainte
de pornirea motorului. Acesta poate cauza un
incendiu sau o explozie!

/I Fiti constient de pericole, in timp ce lucrati pe sol
dificil, extrem de stancos sau dur.

/I Este necesara incaltdminte cu tilpi anti-derapante
cu invelis din otel. Evitati hainele largi.

Operarea
/I Porniti motorul intotdeauna din zona de sigurant.
/N Nu parasiti zona de sigurant in timpul operarii

masinii, daca este necesar sa parasiti zona de
siguranta, opriti motorul inainte de parasirea zonei.

/I Dupé lovirea unui obiect strain, opriti motorul
imediat, indepartati capacul bujiei si examinati
masina in detaliu daca prezinta deteriorari. Reparati
deteriorarile Tnainte de a continua.

/I Daca masina incepe s& vibreze anormal, opriti
motorul si verificati imediat cauza. Vibratiile
reprezinta, in general, o avertizare de deteriorare.

/I Dezactivati intotdeauna manetele, opriti motorul si
indepartati bujia, daca unitatea este lasata
nesupravegheata.

/I Opriti intotdeauna motorul si asigurati-va ca toate
piesele mobile s-au oprit complet ihainte de a face
orice lucrari de reparatie, reglare sau inspectie.

Fiti extrem de atent la operarea in pante.

Nu operati niciodata masina rapid.

/I Nu suprasolicitati capacitatea masinii, incercand sa
lucrati la o viteza prea rapida.

/I Nu transportati pasageri.

/I\ Fiti atent cand masina se deplaseaza in marsarier.

/I Nu permiteti persoanelor s stationeze in fata
unitaii.

/I Dezactivati intotdeauna cutitele daca nu se
utilizeaza.

/N Operati masina numai la lumina zilei sau in zone
iluminate complet.

/I Asigurati un suport stabil pentru picioare si tineti
manerele in mod ferm. Mergeti, nu alergati.

/N Nu operati echipamentul, daca sunteti descult sau
purtati sandale.

/I Fiti extrem de atent cand schimbati directia in
pante.

/I La motocultoare cu cutite montate n spate,
asigurati-va ca, cutitele sunt protejate de scutul de
siguranta, numai partea cutitelor care functioneaza
in sol trebuie sa fie libera.

/I Nu ncercati niciodata sa faceti ajustari in timp ce
motorul functioneaza.

/I Fiti extrem de precaut cand schimbati directia sau
trageti masina spre spate

/I Nu operati niciodata motorul in spatiu inchis sau in
zone cu ventilatie scazuta. Evacuarea de la motor
contine monoxid de carbon. Daca nu se respecta
acest fapt, poate rezulta ranirea permanenta sau
moartea.

Siguranta privind benzina

/N Fiti extrem de atent la manipularea benzinei.
Benzina este extrem de inflamabila si emanatiile
rezultate sunt explozive.

/I Poate aparea ranirea personali grava, cand varsati
benzina pe dumneavoastra sau pe haine. Clatiti-va
pielea si schimbati-va hainele imediat!

/N Utilizati numai un recipient de benzina aprobat. Nu
utilizati o sticla de bautura racoritoare sau
asemanatoare!



intretine

Divers

Stingeti toate tigarile, {igaretele, pipele si alte surse
de aprindere.

Nu reumpleti masina in spatiu inchis.

Lasati motorul sa se raceasca Tnainte de reumplere
Nu umpleti rezervorul de combustibil la mai mult de
2,5 cm sub partea inferioara a dispozitivului de
umplere pentru a asigura spatiu de expansiune a
combustibilului.

Dupa reumplere, capacul trebuie sa fie strans in
mod sigur.

Nu utilizati niciodata functia de blocare de pe
pistolul pompei de benzina in timpul reumplerii.

Nu fumati in timpul reumplerii.

Nu reumpleti in interiorul unei cladiri sau acolo unde
emanatiile de benzina pot intra in contact cu o
sursa de aprindere.

Pastrati benzina si motorul la distanta de aparate,
indicatoare de benzina, gratare, aparate electrice,
scule electrice, etc.

Daca rezervorul de benzina trebuie evacuat, acest
lucru trebuie efectuat in aer liber.

rea si depozitarea

Motorul trebuie oprit in timpul executarii operatiilor
de intretinere si curatare, in timpul schimbarii
sculelor si in timpul transportarii prin alte mijloace in
afara de propria putere.

Verificati in mod regulat ca toate suruburile si
piulitele sunt stranse. Restrangeti daca este
necesar.

Motorul trebuie sa fie racit complet inainte de
depozitarea in spatiu inchis sau fnainte de a fi
acoperit.

Daca masina este neutilizata o anumita perioada de
timp, va rugam sa consultati instructiunile din acest
manual.

Intretineti sau nlocuitj etichetele de siguranta si cu
instructiuni, daca este necesar.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii
originale. Daca nu se utilizeaza piese sau accesorii
originale, raspunderea nu se mai aplica.

Tnlocuiti amortizoarele defecte.

Cutia de viteze se livreaza pre-gresata. Totusi,
asigurati-va intotdeauna ca este bine gresata
fnainte de fiecare utilizare.

Motorul nu este pre-umplut cu ulei.

Dispozitivele de control montate din fabrica, precum
cablul de ambreiaj montat pe maner, nu trebuie
indepartat sau expus.

Goliti rezervorul de combustibil numai in aer liber.
Benzina este extrem de inflamabila si emanatiile
rezultate sunt explozive.

Asigurati-va ca masina este asigurata corect cand
este transportata pe o platforma etc.

Reduceti acceleratia in timpul opririi motorului si
inchideti ventilul de combustibil.
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Asamblarea

Va rugam sa urmati pasii din figura:
(Modelul actual poate diferi de cel prezentat in figuréa.)
1. Setul de livrare

A. Cutite interioare

B. Cultivator cu cabluri si roti suport

C. Cutite exterioare

D. Aparatoare laterale

E. Bara maner (numai TX602 / TX612)

F. Sabot de adancime

G. Bara de protectie

H. Consola de montare pentru bara manerului
(numai TX602 / TX612)

I. Maner inferior x2 (numai TX601 / TX611)

J.  Bara maner (numai TX601/ TX611)

2. Numai pentru modelul TX 601/ TX611
Montati sectiunea manerului inferior. Utilizati
dispozitivele si bolturile furnizate.

Montati manerul. Utilizati setul de asamblare furnizat
precum este indicat.

3. Numai pentru modelul TX 602 / TX612
Montati manerul in consola (1-H), fixati-l cu roata de
mana.
NB: Asigurati-va ca boltul trece prin arc.
4. Montati maneta de cuplare in modul indicat in imagine.
5. Montati aparatoarele laterale cu ajutorul suruburilor si
piulitelor furnizate. Aveti in vedere ca aparatoarea

laterala trebuie sa intre sub caroserie.

6. Atasati bara de protectie cu ajutorul suruburilor si
piulitelor furnizate.

7. Montati cutitele cu ajutorul bolturilor cu cui spintecat si al
stifturilor.

Umpleti motorul cu ulei.
Vedeti sectiunea de schimbare a uleiului pentru mai
multe detalii.

imbracamintea

Cand utilizati masina, purtati imbracaminte de lucru stransa
pe corp, manusi de lucru rezistente la uzura, protectii
auditive si incaltaminte anti-derapanta cu bombeuri din otel.

Utilizarea cultivatorului

/I Asigurati-va ca masina este asezata pe o suprafata
neteda cu rotile suport coborate Tnhainte de pornire.

/I Indepértati toate obiectele straine din zona de lucru
fnainte de utilizarea masinii. Pietrele, sticla, crengile
si obiecte similare pot deteriora cultivatorul.
Verificati, de asemenea, daca suruburile de pe
cultivator sunt stranse.

/N Porniti motorul conform instructiunilor de mai jos.
Pastrati distanta fata de piesele mobile ale maginii.

/I Nu ncercati niciodata sa miscati masina in alt mod
decét cel destinat utilizarii normale, in timp ce
motorul functioneaza.

Cultivatorul este destinat utilizarii in gradini cu zarzavaturi si
n razoare de flori. Asigurati-va ca v-afi familiarizat cu aceste
instructiuni thainte de utilizarea masinii, in special, cu
pornirea motorului si procedurile de oprire.



Fig 10A: Pentru utilizarea manerului negru, bara de control
trebuie sa fie mai intai activata. Prin bascularea barei de
control la dreapta sau la stanga si, apoi, prin activarea
manetei negre, cultivatorul se va misca Thainte sau Thapoi.

Acordati atentie in momentul schimbarii directiei. Este
important ca zona sa fie eliberata de orice obstacol ihainte
de schimbarea directiei. Nu schimbati directia cultivatorului
contra unui perete, pom sau orice obstacol fix.

Zona de lucru

Tn timpul utiliz&rii masinii si functionarii motorului, nu parasiti
zona de lucru marcata, fig. 11. Daca este necesar sa parasiti
zona de lucru, de exemplu, pentru atasarea unui accesoriu,
opriti motorul mai intai.

Tn mod normal, este necesar s actionati cultivatorul peste o
sectiune de pamant, de 2-3 ori, din direcitii diferite. Nu
cultivati solul foarte umed, deoarece se vor forma bulgari de
pamant care sunt dificil de sfaramat.

Ajustarea manerului

TX602 numai Fig 3.Unghiul manerului poate fi ajustat.
Utilizati cele doua roti manuale pentru a seta una din cele 3
pozitii disponibile. Manerul poate fi basculat spre Thainte in
timpul transportului. NB: Asigurati-va ca nu vor fi blocate
cablurile.

Ajustarea rotii/sabotului de adancime

Fig 12.In timpul utilizarii, poate fi necesaré ridicarea
ansamblului rotii, deoarece este conectat la sabotul de
adancime. Apasati pedala la dreapta rotilor suport pentru
ajustarea ansamblului rofji/sabotului de adancime la una din
cele 3 pozitii disponibile.

Sabotul de adancime poate fi setat la 3 adancimi diferite. Cu
cat intra mai adanc in sol, cu atat mai adanc vor lucra
cutitele cultivatoare si cu atat mai incet va avansa masina.
Setarea adancimii corecte de cultivare va reduce
semnificativ efortul necesar. Sabotul de adancime va trebui
ajustat intotdeauna pentru a corespunde conditiilor
pamantului. Recomandam testarea catorva adancimi pentru
a vedea la ce adancime se lucreaza mai bine.

Lubrifierea transmisiei

Transmisia este lubrifiatd permanent din fabrica, nu
deschideti niciodata transmisia.

Pornirea si oprirea motorului

Memento: Verificati intotdeauna nivelul uleiului inainte
de utilizare!

Nivelul uleiului trebuie sa fie intotdeauna intre marcajul min.
si max. de pe joja de ulei. Utilizati intotdeauna ulei SAE-30.
Utilizati intotdeauna combustibil fara plumb de 95 octane. Nu
supraumpleti rezervorul de combustibil.

Avertisment: Stati in afara zonei hasurate, in timp ce porniti
motorul! Porniti intotdeauna motorul din zona de lucru
punctata, vezi figura 9.
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Pornirea fig. 10

1. Setati controlul clapetei de acceleratie de pe maner la
max.

2. Pozitionati clapeta la max. Miscati maneta clapetei
complet la stdnga. Clapeta nu este necesara daca
motorul este fierbinte.

3. Trageti cablul de demarare pentru pornirea motorului.
Reintroduceti cablul de demarare in motor intotdeauna
manual.

4. Daca motorul este pornit, setati clapeta la minim
(complet la dreapta) Accelerati clapeta usor.

Oprirea

1. Setatfi controlul clapetei de acceleratie la ,low" (inferior)
si l[asati motorul sa functioneze timp de aprox. 30
secunde.

2. Cand motorul functioneaza la ralanti, setati controlul
clapetei de acceleratie la oprire completa.

Utilizati caseta de instrumente sub placa de san pentru a
pastra instrumente la indemana. fig. 8
Vibratiile pot ajunge in maner in timpul utilizarii.

& Recomandam sa luati o pauza la fiecare 2 ore.
Curatarea cultivatorului

Cultivatorul trebuie curatat dupa utilizare. Utilizati un furtun
de gradina pentru a spéla pamantul si murdaria. Indepértati
orice urme de iarba, etc. de pe axul motorului. Numarul de
sasiu trebuie curatat numai cu o laveta umeda pentru a evita
orice uzura inutila. Evitati utilizarea unui dispozitiv de spalare
de Tnalta presiune in timpul curatarii.

Schimbarea uleiului

Uleiul trebuie schimbat la inceput dupa primele 5 ore de
utilizare si, apoi, o data pe an.

1. Lasati motorul sa functioneze timp de 5 minute
pentru incalzirea uleiului. Aceasta permite uleiului sa
functioneze mult mai liber si permite o schimbare a
uleiului mai completa.

2. Dupa 5 minute, opriti motorul. Inl&turati capacul
bujiei. Goliti uleiul prin desurubarea fisei baii de ulei.
Luati in considerare golirea uleiului intr-un recipient
cu o capacitate suficienta. NB: Motorul nu trebuie
basculat Thapoi mai mult de 45 grade.

3. Insurubati fisa baii de ulei fnapoi si turnati noul ulei
in motor. Faceti acest lucru, prin indepartarea jojei
de ulei si prin turnarea cantitatii de ulei
recomandate.

4. Remontati capacul bujiei.

Utilizati alternativ un set de pompa pentru schimbarea
uleiului.

1. Aspirati uleiului prin orificiul de umplere cu ulei cu
ajutorul unei seringi. Utilizati furtunul pentru a ajunge
la baia de ulei.

2. Transferati uleiul uzat in recipient.

3.  Umpleti motorul cu noul ulei SAE-30.

4. Verificati nivelul uleiului cu joja de ulei.

Luati in considerare sa eliminati uleiul uzat in mod ecologic.
Uleiul si setul pompei de ulei nu este inclus n setul de
livrare.

intretinerea filtrului de aer

Va rugam sa inspectati si sa curatati filtrul de aer in mod
regulat. Daca filtrul nu a fost curatat pentru o perioada mai
lunga, acest lucru va afecta priza de putere a motorului si
esapamentul.



Curatati in jurul filtrului de aer inainte de a-l
indeparta.

Indepartati cu atentie filtrul din hartie si verificati-I.
Periati-I cu o perie moale. Daca este foarte murdar,
trebuie schimbat. Aveti grija ca Tn admisia motorului
sa nu patrunda impuritati.

Spalati elementul spumant negru de pe partea
dreapta in apa calduta cu sapun.

Scurgeti elementul spumant de apa si lasati-l sa se
usuce. Puneti cateva picaturi de ulei SAE-30 pe filtru
pentru a-l umezi usor cu ulei. Stoarceti cu grija orice
surplus de ulei. Remontati elementul.

Verificati ca toate piesele sunt fixate corect si
capacul este inchis conform prezentarii din imagine.

intretinerea bujiei

Tnl&turati capacul bujiei.

indepartati prin periere orice impurita{i si depuneri
de pe bujie.

Desfaceti bujia cu o cheie pentru buijii.

Verificati daca izolatia este intacta.

Curatati bujia cu o perie din sarma.

Masurati spatiul liber dintre electrozi 0,7 - 0,8 mm.
Evitati deteriorarea electrodului.

Daca este deteriorat, nlocuiti-| cu unul nou.
Remontati bujia.

Remontati capacul bujiei.

Depozitarea

Daca masina trebuie depozitata neutilizata pentru
perioade indelungate, urmati instructiunile de mai
jos. Acest lucru va asigura durata de viata lunga a
masginii.

Utilizati un furtun de gradina pentru a spala
padmantul si murdaria. Indepértati orice urme de
iarba, etc. de pe axul motorului. Numarul de sasiu
trebuie curatat numai cu o lavetd umeda pentru a
evita orice uzura inutila. Evitati utilizarea unui
dispozitiv de spalare de Tnalta presiune in timpul
curatarii.

Stergeti cultivatorul cu o laveta umeda, astfel incat
toate suprafetele sa fie curate. Stergeti suprafetele
cu o laveta imbibata cu ulei, pentru a preveni
formarea ruginii.

Depozitati intotdeauna masina la loc uscat, curat.
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Remedierea defectiunilor

Motorul nu va porni

1.

2.
3.

4.

Verificati daca este setat corect controlul
combustibilului.

Verificati bujia.

Verificati daca exista combustibil proaspat in
rezervor.

Vedeti instructiunile separate ale motorului pentru
remedieri de defectiuni suplimentare.

Motorul nu functioneaza silentios

1.

2.

Asigurati-va ca nu este setat la max. controlul
clapetei de acceleratie

Verificati daca exista combustibil proaspat in
rezervor.

Cutitele nu se rotesc

1.
2.
3.
4.

5.

Verificati daca intre cutite s-au blocat pietre.
Eliberati orice pietre prin indepartarea cutitelor.
Verificati cablurile daca sunt in stare regulamentara
de lucru si daca sunt fixate corect.

Verificati cureaua daca este in stare regulamentara
de lucru si daca este fixata corect.

Asigurati-va ca dispozitivul de tensionare a curelei
este ajustat corect.

Cutitele nu se opresc

1.

Opriti motorul si contactati furnizorul.

Zgomot, vibratii si masuri de precautie

1.

Expunerea pe termen lung la niveluri de zgomot
care depasesc 85 dB (A) este daunatoare. Purtati
intotdeauna proteciji auditive cand masina este
utilizata.

Reduceti viteza de functionare a motorului pentru a
reduce nivelurile de vibratii si de zgomot.

Pentru reducerea in continuare a nivelurilor de
zgomot, utilizati magina numai intr-un mediu
deschis.

Vibratiile pot fi reduse in continuare prin {inerea
ferma a manerului.

Pentru a evita deranjarea altor persoane, masina
trebuie utilizatda numai pe timpul zilei.

Purtati intotdeauna Tmbracaminte de lucru stransa
pe corp, manusi de lucru rezistente la uzura,
protectii auditive si Tncaltaminte anti-derapanta cu
bombeuri din otel.

Luati o pauza de lucru de 30 minute la fiecare 2 ore
de lucru.

O curea uzata trebuie sa fie inlocuit / deservite de
un dealer autorizat



OGpaweHue npousBoauTens

YBaxaembln [Nokynatens!

Mbi 6narogapvm Bac 3a nokynky npogyKkuum Hawemn
KOMNaHUWN 1 Hafleemcsl, YTO Hall ToBap onpaBaaeT Bawe
Josepue.

KomnaHusa Texas Andreas Petersen A/S Gbina ocHoBaHa B
1960 roay v 3a aTo BpeMs cTana ogHuUM 13 BegyLmx
€BpOnencknx nponssoguTene CagoBon TEXHUKK.

Mbl cozgaemM ToBapbl, rMaBHasi Liefnb KOTOpPbIX - 3T0 3aboTa o
300poBbe noTpebuTtenen n okpyxatowen cpege. Mpumep
Takon 3ab0Tbl — 3TO CO34aHue cepum MOTOKYIbTUBATOPOB C
3PrOHOMUYHOW perynupyemMon pykosTKOM, No3BonstoLLemn
OTperynupoBaThb KynbTMBaTop Mo BbicOTe AN Hanbonee
yAo6Hol paboThbl.

Kpome TOro, Mmbl cosganu uenbiii psg HaBecHoro
obopyaoBaHMs Ans MOTOKYNbTUBATOPOB, TaknM obpasom
npeBpaTuB UX B MHOTO(YHKLMOHAMNBHY TEXHUKY, KOTOPOM
MO>XHO NONb30BaTbCS KPYrMOroANYHO.

Mmes 6onee yem 50-neTHWIA ONbIT NPOM3BOACTBA U NpoAaxu
CafoBOW TEXHWKKN, Mbl 0Gnagaem obLMpPHLIMU 3HAHUAMUA U1
MHHOBALMOHHbLIMW pa3paboTkaMu, KOTOpble, HECOMHEHHO,
okaxyT Bam nomoLub npu Beibope npoaykummn Texas.

Mbl BbICOKO LIEeHUM JOBEpPUE HALIMX KNMUEHTOB, U 6onbLuoe
3HaveHue yaensieM nocnenpoaaxHoMy obCnyXnBaHuto
Hawemn TexHukn. Mbl o6ecrnevmBaem MOSHy CEPBUCHYIO
nopaepxKy, NOCTaBKM 3anacHbIX YacTen Ans BCen TEXHWUKN
Aaxe B TedeHve 10 neT nocne npekpaLleHus ee
npov3soacTea.

KayecTBO CbeMHbIX (hpe3 MOTOKYNbTUBATOPOB,
N3roTOBMNEHHBIX U3 BbICOKONPOYHON CTanu, NoATBEPXOEHO
NOXW3HEHHOW rapaHTuen OT NOMOMOK.

WTak, Hawa KomMnaHus ctana Bawvm napTHepom, rapaHToM
peLleHun Ans cagoBbix paboT 1 OTAbIXa, YTO OTBEYaeT
HeobxoanmbiM TpeboBaHUsM: 3aboTe o Bac u Bawem
300poBbe, Ballem BpemeHwn, Baluem okpyxeHuu.

Texac — napTHep Batuen xusHun.

C yBaxeHuem,

Thomas Dalsgaard

UcnonHumernbHbIl Gupekmop
Texas Andreas Petersen A/S
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MpaBuna 6esonacHocTH

MoarotoBka

/I He noacTaBnsiiite pyku wnu Horvi nog
BpaLLaloLwmecs geranu.

/I BHMMaTenbHO npounTaiite ato PYKOBOACTBO
nonb3oBaTens. Y6eanTeck, YTo BaM U3BECTHO
Ha3Ha4YeHWe BCEX ANIEMEHTOB YNpaBneHus,
HaCTPOEK N PYKOATOK 060pya0BaHuS.

/I Bbl 06513aHbI 3HATh, Kak OCTaHOBUTL KyNbTUBATOP U
YMETb NOMb30BaTbCA aBapUNHbLIM BbIKIOYaTENEM.

/N He JonyckanTe ncnonb3oBaHne MalnHbl 4eTbMU U
nMuamu, He 03HaKOMMEHHbIMW C AaHHbIMU
MHCTPYKUMAMU. BHUMaHWe, MeCTHbIM
3aKOHOLATENLCTBOM MOXET ObITb OrpaHUYeH
BO3pacT onepaTtopa.

/I Ecnu Bbl HE300pOBbI, YyBCTBYETE YCTaNoCTb,
ynoTpebnsnu ankoronb Unn nekapCcTBEHHbIE
npenaparbl, He CrielyeT aKCnnyaTMpoBaTb
KynbTUBaTop.

/I Mepep vicnonb3oBaHWeM KynbTUBaTOpa BCeraa
NpoBepPsIATE €ro yanbl Ha NpeaMeT n3Hoca unm
NOBPEXAEHUN.

/I MpounssoamnTe KOMMMEKCHYIO 3aMeHY M3HOCUBLLMXCS
UINN NOBPEXAEHHbIX 3NIEMEHTOB U 6ONTOB, YTOObI
coxpaHuTb BanaHCUpoBKY.

/I OnepaTop MalLMHbI 0TBEYaeT 3a 6e30MacHOCTb
OKpY>KaroLLUX MoAen, KUBOTHBIX.

/I Hukorga He Ucnonb3ynTe MalnHy psaom ¢ AeTbMU
UIN XKMBOTHBIMU.

/I OnepaTop MalLWHbI HECET OTBETCTBEHHOCTb 33
noOble NPOUCLLIECTBUSI UINN PUCK, KOTOPOMY
noABeprarTCs MOAN U NX UMYLLLECTBO.

/I TwaTenbHo OCMOTpUTE MECTHOCTb, rae Oyaet
ucrnone3oBaTbcs 0bopyaosaHue. Mpu
HeobXxoaMMOCTUN yaanuTe NULIHNE NpegMeThl.

/I He 3anpaBnsiiiTe MalLMHy GEH3MHOM BHYTPY
NOMELLIEHWNIA UNW NPV 3aBEAEHHOM ABUraTerne.

/N TponuThlit GeH3nH nerko BocnnameHseTcs. He
HauyMHaWTe 3anpaeky, ecnv ABurartens eLle
ropsivnm.

/I BbITpUTE NpORUTLI BEH3NH, NPEXAE YeM
3anycTuTb ABuratens. iHaye MOXeT BO3HUKHYTb
noxap Mnm nNpounsonTn B3pbIB!

/I ByabTe BHMMaTENbLHBLI BO Bpemsi paboThl Ha
CINOXHOM pyHTE, Hanpumep, CIIULLKOM KaMEHUCTOM
U TBEPOOM.

/I Ucnonbayiite GOTUHKM CO CTanbHLIMIN HOCKaMU 1
Heckonb3silen nogoLwson. He HageBanTe
HEMIOTHO CUASLLYIO OOEXAY.
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Ucnonb3oBaHue

/I Bcerga 3anyckaiiTe guratenb, Haxofsch B
GesonacHol 30He.

/I He noknpaiite 6e30nacHyto 30Hy BO BpeMs
aKcnnyatauum maluuHel. Ecnv Heo6xoammo BbIATU
13 6esonacHou 30HbI, 3abraroBpeMeHHO
3arnywute gsuraTens.

/N HaTomnKHyBLLMCh Ha MOCTOPOHHWIA NpeaMeT,
HeMeZAeHHO 3arnylunTe gsuratens, CHUMUTE
KONMNa4oK CBEYN 3aXUraHWs 1 TaTenbHO
OCMOTPUTE MaLUMHY Ha NpeaMeT NOBPeXaeHWN.
Mpexae Yem NpofomknTL paboTy, ycTpaHuTe
noBpexaeHue.

/N Ecnu Bo BpeMms paboThl MalLWHLI NOSBUTCA
HeecTeCcTBeHHas BMOpauus, 3arnylumTe agBuratens
1 yCTaHOBUTE NPUYMHY Henonaaku. Bubpauwms, kak
npaBuno, SBMSETCS NPU3HAKOM MOSIOMKM.

/N OctaBnsis kynbTuBaTop 63 NpucMoTpa, Bceraa
BO3BpaLLaiiTe pbl4arM B UCXOA4HOE NOSoXeHue,
rnywuTe ABuraTenb U CHUManTe Konnayok co cBeyn
3axuraHus.

/\\ Bcerga rnywmTe asuratens n y6eautecs, 4To Bce
BpaLLaloLmecs YacTu NOfTHOCTbI0 OCTaHOBUIINCH,
npexae Yem HavyaTb OCMOTP unu paboTbl NO
PEMOHTY, HacTPONKe.

/N BynbTe NpefensHo OCTOPOXHBI BO BpeMst paBoTh
Ha CKMOHax.

/I Hukoraa He aKCnyaTMpyiTe MaLlvHy C BbICOKUM
TEMMNOM.

/N He npeBblluaiiTe JONYCTUMYIO HArpysKy Ha
MaLLMHY, NbITasiCb paboTaTb C BLICOKOW CKOPOCTHLIO.
He nepeBo3nTe naccaxmpos.

ByabTe BHMMaTEnNbHbI, ABUrasicb 3agHUM XOL0M.

He gonyckante nosiBNeHWs NOCTOPOHHMX nepen

KynbTUBaTOPOM.

/I Bcerga cHumaiite gpesbl, €Cnu YCTPOICTBO He
nCrornb3yeTcs.

/1N OkcnnyaTupyiiTe MaLLnHy TONbKO AHEM WK Ha
XOPOLLIO OCBELLEHHbIX MoLlaaKax.

/I OBecneybTe HaeXHyI0 ONopy AMs HOT W KPEnKo
aepxute pykoaTtku. Becerga xogute, Hukorga He
Gerante.

/I He akcnnyatupyiite o6opyaoBaHue 6e3 o6ysu unm
B CaHganusx.

/\\ ByabTe npeaensHO OCTOPOXHbI NPU CMeHe
HanpaBsreHnsi Ha CKIoHax.

/I He nbITaiiTech BbINOMHATL HACTPOIIKY BO BPEMS!
paboTbl ABuraTens.

/\\ ByabTe npeaensHo BHUMATENbHLI BO BpEMS
OBWKEHUS 3a4HUM XOA0M Unu GyKCnpoBKe MaLLUHBI
Hasag.

/I Hukorga He 3anyckavite gsuraTenb BHYTPU
NOMEeLLEHNI NN Ha y4acTKax C NIoxXoun
BeHTUNAUMen. Beixnon geuratens COAePXUT OKUCH
yrnepoga. HeBbINonHeHne HCTPYKLMIA MOXET
cTaTb NPUYNHON YBEYbS UINN CMEPTW.

MepbI npeaocTopoXHOCTH NPy o6palleHnn ¢ 6eH3uHOM

/I ByabTe YpesBbi4alHO OCTOPOXHLI NPY 0BpaLLeHn
c 6eH3nHoM. beH3nH siBnsieTcs
NerkoBOCMamMeHsIOLLMMCS BELLLECTBOM, a €ro napbl
B3pbIBOOMACHbI.

/I MponnTblit Ha Teno unu oaexay 6eH3nH MoxXeT
BbI3BaTb CEPbE3HYIO TpaBMy. [IpomMoiiTe KOXy 1
HeMe[eHHO cMeHuTe oaexay!

/I Mcnonb3ayitTe KaHUCTPbI, NpeaHa3HauYeHHbIe
cneumansHo ansa 6eH3nHa. He ncnonb3ynte Markve
OYTbINKM M3-nog HaNnUMTKOB 1 NogobHyto Tapy!

/I Toracute curapeTbl, cUrapbl, KypuTenbHble TpyBku
1 Opyrne UCTOYHUKN OTKPbITOrO OrHS.



/I Hukoraa He 3anpaBRsiiTe MaLLMHY BHYTPU
nomeLleHus.

/1N [aitTe gBuraTento ocTbITb, NpeXxae Yem NpUcTyNuTb
K 3anpaske.

/I Hukorpa He 3anonHsiiTe 6eH3obak JoBepXy —
OoCTaBbTe He MeHee 2,5 CM 0 HUXHErOo Kpast
3anNvMBHOrO OTBEPCTUSA, TaK Kak 6eH3MH MoxXeT
pacwmpaTbCS.

/\\ TMocne 3anpaskiu y6eanTECh, YTO KPbILLKA HAZEXHO
3aKpbITa.

/N Hukoraa He 1cnonb3ayiTe thyHKUMIO 3aMblKaHUs

3anpaBOYHOro nNMcToneTa nNpu 3anpaeke.

He kypuTe BO Bpems 3anpaBsku.

Huvikoraa He BbINOMHANTE 3anpaBky BHYTPW 34aHUN

unun Tam, rae napbl 6eH3nHa MoryT BCTYNUTL B

KOHTaKT C MCTOYHMKOM BOCMITaMEHEHMS.

/I XpaHuTe 6eH3WH 1 pacronaraiTe gBuUraTenb
nopanbLue OT YCTPOWCTB, NasinbHbIX namn,
6apbekio, anekTponpnbopoB, 3MEKTPUYECKOro
WMHCTPYMEHTa U T. 4.

/I Ecnu HeoBxoaumo cnuTb 6eHanH ¢ 6eH3o6aka,
crnepyeT genatb 3T0 Ha ynuue.

OGcnyxuBaHue u XxpaHeHue

/N Tlpn 0BCRyXMBaHNN 1 YNCTKE, CMEHE VHCTPYMEHTOB
1 NepeBO3Ke He CBOMM XOA0M Heobxoaumo
3arnywuTb ABUraTers.

/N PerynspHo npoBepsinTe 3aTsxKy Bcex 60MTOB U
raek. MNpv Heo6xo4MMOCTM 3aTSAHUTE NOBTOPHO.

/N [BuraTens [OIKEH NONHOCTLIO OCThITh, NpeXae
YeMm malmHa BygeT nocTaBreHa Ha XpaHeHwe unn
HaKpbITa YEXIOM.

/N ECnu mMaLlnHa He UCMoMnb3yeTcs ANUTEnbHOe
BpEMSsl, 03HAKOMbTECh C UHCTPYKLUSIMUA B 3TOM
PYKOBOACTBE Mnonb3oBaTens.

/1N CoxpaHnTe nnm sameHuTe npeaynpexaatoLime u
MHAOPMAaLIMOHHbIE HAKINENKKN, ecnn 3To
Heobxoanmo.

/I Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUMMHANbHBIE 3an4YacTv 1
akceccyapsl. [1pn ncnonb3oBaHMn HEOPUIMHANBHbLIX
3anyacTen Unu akceccyapoB rapaHTUHbIe
obs3aTenLCTBa HE COXPAHAIOTCS.

/I TpousBoguTe 3amMeHy HeucrpaBHbIX FyLIUTENE.

Opyrve cBeageHus
/I PefyKkTop NOCTaBASETCS YKe 3anpaBrieHHbIM

cmaskon. OgHako, nepen KaxablM UCNONb30BaHNEM

cnepyet y6eauTbCH, YTO OH XOPOLLIO CMasaH.

W3HayanbHO ABuratene He 3anpaBfieH MacrioM.

OneMeHTbI ynpaBneHusi, yCTaHOBMNEHHbIE Ha

3aBoje, HanpuMep TPOC PYYHOro pblyara

cuenneHuns, He criegyeT AEMOHTUPOBAaTL UNn
noasepratb BO3AENCTBUIO OKpY>KatoLLen cpeabl.

/I Cnueaiite 6eH3MH TOMbKO Ha ynuue. beHsnH
SABNAETCS NErkoBOCMIaMeHSIOLMMCS BELLLECTBOM, a
€ro napbl B3pbIBOONACHbI.

/W Tlpu TpaHCMOpTUPOBKe MalLMHbl Ha NnaTdopme
HeobXxoaNMO HaEeXHO e€ 3aKpenuTb.

/I TepeBeguTe pbluar 4pOCCENbHOI 3aCNOHKM B
NONOXEHWE «CTOM» MPU BbIKIIOYEHUN ABUraTeNs U
nepekpovTe TOMMMBHBIN KnanaH.

Co6opka

MoxanyincTa, cnegynTe NHCTPYKLMAM Ha PUCYHKE:
(®akmuyeckas MOOesib MOXem omsiu4yamaeCcs om
u3obpakeHust Ha KapmuHKe).

1. KomnnekT noctaBku
A. BHyTpeHHMe dpesbl
B. KynbTuBaTOp C TpOCaMM 1 ONOPHbIE
Koreca
C. ®pesbl BHeLIHME
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Kpbinbs 3almTHbIE

Pynb (Toneko TX602 / TX612)

CoLHuk

Bamnep

MOHTaXHbIN KPOHLUTEWH AN pyns
(Tonbko TX602 / TX612)

HwxHas pyyka x2 (Tonbko TX601 / TX611)
Pynb (Tonbko TX601 / TX611)

TOMMmMO

< -

2. Tonbko ana mogenun TX 601 / TX611
YCTaHOBUTb HUXHIOK YacTb pyns. cnoneayinTte
npunaraemblii KOMNAEKT KpenneHun n 6onTos.

YcraHoBuTE pynb. Vicnonb3ynte noctaBnsieMbii
KOMMNNEKT Ansi COOpKM, Kak MoKa3aHO Ha PUCYHKE.

3. Tonbko ansa mogenu TX 602 / TX612
YcTtaHoBUTE py4Ky B KpoHWTENH (1-H) 3akpenute
Gapalukom.

NB: Y6eautecn, 4To 60NT NPOXOAMT Yepes NPyxuHy.

4. YcTaHOBWTE PYYKy CLEMNNEHUs, KaK NokasaHo Ha
pVICYHKe.

5. YcTaHoBUTE NNACTUKOBLIE KPbIfbsi C MOMOLLbIO 6ONTOB U
raek U3 komnnekTa noctasku. O6paTute BHUMaHUe, 4To
KpbIfbs yCTAHABNMUBAOTCA NOA, METANNNYECKUIA KOXKYX.

6. YcraHoBuTe Gamnep ¢ NomoLLbio 6ONTOB U raek U3
KOMMJ1EeKTa NOCTaBKWU.

7. YcraHoBUTe pesbl C MOMOLLBI MeTanIM4eckux
nanbLUeB W LUNJIUHTOB.

3anenTte Mmacno B asuratenb. Bonee nogpo6HoO cMm.
pasgen «3ameHa macnay.

Cneuopexnpa

Ons pa6OTbI C KynbTMBaTOPOM cnenyeT HagesaTb NIOTHO
npuneravoLwyro pa6oqyro oaexay, NnoTHO npuneratowine
pa6oqme nep4aTtkuy, cpeactea 3alinTbl OpraHoB Clyxa U
GOTUHKMN C HECKONb3sILLIEN NOAOLLBOM M CTanbHbIM HOCKOM.

/I TMpexnae 4em 3anyckaTb KynbTusatop, ybeauTecs,
YTO OH PacMOMOXeH Ha rOPU3oHTaNbLHOM
NMOBEPXHOCTU U €ro Koneca onyLUeHbl.

/I TMepen paboToit ounctute pabouyio nnowags ot
BCEX NOCTOPOHHMX npeamMeToB. KamHu, cTtekno,
BETBW 1 T. 4. MOTYT NOBPeAuTb KynbTusaTop.
MpoBepbTe, Bce nn 60NThbl Ha KynNbTUBaTope
3aTsAHYTHI.

/I BanycTuTe ABUraTenb COrMacHO MHCTPYKLMSIM,
npvBeAeHHbIM HuXe. [lepxnuTecb B CTOPOHE OT
OBWXKYLLMXCA YacTen KynbTuBaTopa.

/I Hwukoraa He nbiTaiTech NepemellaTh KynbTUBaTop
B APYroM HanpasneHun, 4em npegHasHaveHHbI
ANs HopMarbHOW 3KcnnyaTauumn Bo BpeMs paboThbl
asurartens.

KynbTusatop npegHasHayveH ans ob6paboTkm oropofos u
knym6. MNepeq akcnnyaTtauuen KkynbTueBaTopa ybeamrecs,
YTO Bbl O3HAKOMWINCb C 3TUMW MHCTPYKLMAMM, OCOBEHHO C
npouedypamu 3anycka n ocTaHoBa ABuraTens.

Puc 9: [Ing ncnonb3oBaHWs YepHOM Py4YKU cLenfneHus
npexae HeobXo0AMMO aKTUBMPOBaTb pblYaxok. [Nepemellas
PbIYaXKOK BMPABO MUIN BIIEBO, @ 3aTEM aKTUBUPYS YEPHYIO
pYYKy cuenneHus, KynbTusatop OyaeT asuraTbes
COOTBETCTBEHHO Brepea unv Hasag.



ByabTe BHUMATENbHbI, MEHSISI HANpaBrieHVe ABWXEHUS.
Mpexae YeM MeHsITb HanpaBrieHne ABWXEHUS!, BaXHO
y6eanTbCs B OTCYTCTBUM NpensaTcTBui. Hu B Koem cryyae He
JonyckaiiTe, 4To6bl KyNbTUBATOP ynuparcs B CTEHY, epeBO
WU Apyroe HenoABMXHOE NPensTCTBuME.

Be3onacHas 30Ha

Bo Bpemsi akcnnyartauuu KynbTuBaTtopa, korga pabortaet
ABuratenb, He BbIXOAMTE 3a npeaernbl 6e30nacHo 30HbI,
0603HayeHHON KpacHbIM uBeTom Puc. 10. Ecnn Heobxoanmo
BbIATU 3a Npeaensl 6e3onacHo 30HbI, HAaNpUMep, YTobbl
3aKpenuTb NPUHaANIEXHOCTb, CHavarna 3arnywure
asurarens.

O6bIYHO, ANS NoNMyYeHUst Ka4eCTBEHHOIO pe3yrnbTaTa,
Heobxoaunmo caenatb 2-3 Nnpoxoaa KynbTUBaTOPOM Ha
06pabaTbiBaEMOM y4yacTke 3eMNn B pasnunyHbIX
HanpaBneHuax. He KynbTUBUPYNTE OYEHb BNAXHYO MOYBY,
NOCKOMNbKY 00pa3yroTCcsa KOMKW rpyHTa, KoTopble byaeT
TPYAHO pasduTb.

PerynupoBka py4ku

TonbkoTX602 Puc. 3 Yron pynst MOXHO perynvpoBaTh B
O[IHO U3 TpexX JOCTYMNHbIX NonoxeHun. Bo Bpemsa
TPaHCNOPTUPOBaHNS PYrlb MOXHO OTKUHYTb Brniepes.
BHumaHue: ybegutech, 4TO TPOChI HE 3alLeMIIEHbI.

PerynMpOBKa Konec / COWHMKaA

Bo Bpems paboTbl MoxeT 6biTb HEOH6X0ANMO NOAHATH
TPaHCNOPTUPOBOYHbIE KOreca, Tak Kak OHW CBA3aHbl C
colHuKkoM. HaxxmnTe Ha neganb cnpaBa OT OMOPHbIX KONec
ONsi perynmpoBKKM Koneca / CoLHMKa B O4HY U3 3 AOCTYMHbIX
no3numn. Puc 11.

CoOLUHUK MOXeT ObITb YCTaHOBMEH Ha 3 pasHbIX rMyOuHbI.
Yem rnyGxe OH NpoHMKaeT B No4By, Tem Bonblue rnybuHa
obpaboTku n TeM MeaneHHee MallnHa OyaeT ABUraTbca
Briepen. YCTaHOBKa NpaBUbHON riybuHbI BCALLKM
NO3BOJSIUT 3HAYUTENBHO CHU3WUTL TpyAo3aTpaThl. MonoxeHne
COLUHMKA BCErga JOIMKHO ObiTb CKOPPEKTUPOBAHO C YYETOM
ycnosuii obpabaTtbiBaemoro rpyHTa. PekomeHayeTcs
onpo6oBaTtb HECKOMNbKUX rMy6uH, 4To6bl NnogobpaTk Ty, Ha
KOTOpo 06paboTka onTuMarnbHa.

Cmaska pegykropa

Pe,u,yKTop 3anpaBfieH CMa3KoM Ha 3aBOAEe-U3roToBUTENE Ha
BeCb CpOK CJ'Iy)K6bI.

3anycx U OCTaHOBKa ABuUratens

MomHuTe: Beceraa npoBepsinTe ypoBeHb Macna nepej,
ucnonb3oBaHuem!

YpoBeHb Macna [OoMKeH BCceraa HaxoauTbesl B AnanasoHe
OT MUHUMarbHOM 0 MaKCMMasibHOM OTMETKM Ha Luyne.
Bcerga ncnonb3ynte macno SAE-30. Vicnonb3ynte TonNbko
HE3TUNMUPOBAHHBLIN GEH3MH C OKTaHOBLIM YMCITOM HE HIKe
92. Hukorga He nepenonHsanTe 6eH300ak.

BHumaHve: Beceraa sanyckaiite ABuratenb, Haxoasch B
30HEe, OTMEYEHHOWN MYHKTUPHBIMU TOYKaMu
cM. puc 8.

3anyck gsuratens cm. puc. 9
1. YcTaHoBMTE pyuKy rasa B NosfioxeHue Makc.
2. TlepemecTuTe pblyar BO3AYLLUHOW 3aCNOHKM Ha
ABurartene Ao yrnopa BneBo.
3.3akpbiBaTbh BO3A4YLLUHYO 3aCNOHKY He TpebyeTcs,
€crnun aBuraTtenb ropsyui.
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3. TMoTtaHwuTe 3a WHyp cTapTepa, YTobbl 3anycTuTb
asuratens. He 6pocavite pyyky ctapTepa,
ConpoBoOXaanTe 06paTHO PyKOM.

4. Korpa gBuratenb 3aBedéTcsi, yCTaHOBUTE pbluar
rasa B nonoxeHue «manbin ras» (Puc.9 A npasas
YacTb).

OcTaHoBka gsuratens
1. YcTaHoBwWTe pblvar rasa B NosioXKeHne «marnblin rasy»
1 nante gesuratento nopabotatb B TeveHne 30
CeKyHA.
2. Tlocne aToro nepeseauTe pblyar rasa B NonoxeHve
Stop.

Wcnone3yiiTe 6oOKC Ha pyne Ans XpaHeHUst KoMnnekTa
MHCTPYMeHTa. Puc 7.

& Bo Bpems akcnnyaTauuy Ha pyrne MoryT BO3HUKaTb
BUGpauum. MoaTomy pekomeHayeTcs AenaTtb
nepepbIB Kaxable 2 Yaca.

OuucTtka KynbTMBaTopa

CnegyeT BbINONHATbL OYUCTKY KyfbTMBaTopa nocne
ncnonb3oBaHus. MNpy NomMoLLM CagoBoOro LWaHra cMonTe
nousy v rpasb. Yaanute Tpasy 1 T. M. ¢ Bana ¢gpes. Homep
Ha Wwaccu criegyeT npoYmLLaTh TOMbKO BMaXHOW TKaHblo, B
NPOTVBHOM Crly4ae ero MOXHo nospeauTb. He nponssogmnTe
OYMCTKY BOAOW MOA BbICOKUM AaBNEHNEM.

3ameHa macna

B nepBbIii pa3 Macro B ABuraternie HE06X04MMO 3aMeHUTb
nocre nepBebIx 5 YacoB akcnmyaTauum, 3aTemMm MeHsTb ero
OAVH pas B rog nnbo pa3 B 25 4acoB B 3aBMCUMMOCTM OT TOrO,
4YTO HACTYNUT paHee.

1. 3anyctute gBuratenb Ha 5 MUHYT, YTOOLI Macno
nporpenock. brnarogapsi 3ToMy Macno TeyeT rerye
1 NponsBoauTcst 6oree NonHbIN cnNve macna.

2. Yepes 5 MUHYT 3arnywunTe aAsuratens. CHUMUTe
KONNa4oK CO cBeuYn 3axuranunsa. Cnente macro,
BbIKpYTUB Npobky kapTepa. He 3abyabte
noAcTaBUTb KOHTEMHEpP AOCTAaTOYHOro obbema Ans
cnuea macna. Obpatute BHMMaHue: [lBurarternb
OOJMKeH ObITb HAKMOHEH Bnepen 6onee Yyem Ha 45°.

3. BkpyTtuTe npobKy kapTepa Ha MecTo u 3aneuTe
HOBOE Macro B ABuratenb. [Ans atoro yganute
Lyn v 3anenTe pekoMeHLOBaHHOE KONMYECTBO
macna.

4. YcTaHOBUTE KOMMaYyoK CBEYM 3aKMraHUsA Ha MecTo.

Takke MOXXHO MCMOMb30BaTh H860p CO Wwnpuuem ansa
3aMeHbl Macna. [nga aToro:

1.  Ypanute macno 4yepe3 macrioHarnMBHOe OTBEPCTME
€ nomMoLbio Wwnpuua. icnonbdyiTe wnaxr ans
BBedeHus B kapTep. Cnente otpabotaHHoe Macrno
B KOHTENHep.

2. 3aneiite B ABuraTenb HoBoe macno Tuna SAE-30.

3. TlpoBepbTe ypoBeHb Macna ¢ NOMOLLbIO Lilyna.

MomHWTE, YTO yTUNM3aumsa oTpaboTaHHOro Macrna JoMmKHa
BbIMOMHATLCA C cOBMNOAEHMEM HOPM MO 3aLLuTe
okpyxatowen cpeabl. Macno n Habop ¢ MacnsHbIM LUNPULEM
He BXOAAT B KOMMIIEKT MOCTaBKM.



O6cnyxuBaHue Bo3ayLWHOro punbTpa

PerynapHo nposepsanTe 1 oumLiante BO34yLHbIN (PUNBLTP.
Ecnun dounnbTp He Gbin OYMLLIEH U 3aMEHEH B TeYeHne
ANVTENbHOro NeprnoAa BpEMEHW, 3T0 MOXET CTaTb NPUYMHOWN
noTepy MOLLHOCTM ABUraTens.

1. OumcTute MecTo BOKpYr BO3a4yLLHOro dounbTpa
nepes CHATUEM.

2. AkkypaTHO CHUMUTE ByMaxHbIN UNbTp C
NOPOSIOHOBLIM NPEAMUNLTPOM U NPOBEPLTE €ro.
QOuuncTnTe ero ¢ NOMOLLbI0 MATKOW LweTkn. Ecnn
UNbTP OYEHb IPA3HBIN — 3aMEHUTE ero.
Y6eauTech, UTo rpsidb He NonagaeT BHYTPb
asurarensi.

3. BbIMONTE YepHbI NOPOSIOHOBLIN 3NIEMEHT B TENMON
MbINbHOW BOAE.

4. [avite emy BbICOXHYTb. [lomecTute Heckonbko

kanenbSAE-30, macna Ha NOpoNoHOBLIV PUMbLTP.

OTOXMUTE M3NWLLIKN Macna.

Cobepute ounbTp.

Y6eauTech, 4TO BCe AeTanu yCTaHOBEHbI

NpPaBUIbHO 1 3aKPOWTE KPbILLIKY.

Noo

O6cnyx<MBaHMe CBe4u 3aXXKuraHusa

*  M3Bnekute cBeyvy 3aXuraHus.

*  OuuctuTe rpsAsb 1 HanNeT CO CBEYU 3aKUraHUs.

*  BbikpyTuTe cBeYy 3axuraHus.

+ [lpoBepbTe LENOCTHOCTb N30MAALMMN.

*  Ounctnte cBevy NPOBONOYHOW LLEETKON.

*  WNawmepbTe 3a3op mexay anektpogamu. Cnegute 3a
TeMm, 4ToObl He NOBPeaANTb 3NeKTPoabl. 3a30p
AomkeH 6biTb 0,7 — 0,8 mm.

+  YcTaHoBUTE CBeYy 3axuraHusa Ha mecto. Ecnn oHa
noBpexaeHa, 3aMeHnTe ee HOBOWA.

+  YcTaHoBUTE KOMMNAYyoK CBEYM 3aXKMraHns Ha MecTo.

XpaHeHue

+  Ecnu oxnpaetcs, 4To KynbTMBaTOpP ANUTENBHOE
BpemMs ByaeT HaxoAWUTbCA Ha XPaHeHUn n He byaeT
MCMOSb30BaTbLCS, BbINOMHWUTE NPUBEAEHHbIE HIXKE
ykasaHus. 310 obecneunT AnNMTenNbHbIN CPOK
cnyx6bl MaLLNHbI.

+  [lpu nomoLy cagoBOro LWnaHra CMOMTE NOYBY U
rpsA3b. YaanuTe TpaBy v T. n. ¢ Bana gpes. Homep
Ha waccu criegyeT nNpoYmLLaTh TOMNbKO BRaXHON
TKaHblO, B MPOTMBHOM CIy4ae ero MOXxHo
nospeanTb. He npon3soamnTe 04UMCTKY BOAOW Nog
BbICOKVMM AaBneHneM. Ounctute noBepxHOCTb
KynbTMBaTOpPa BAXHON TKaHbIO.

+  [ins npegoTBpaLleHusi KOppo3un NMOBEPXHOCTb
cnepgyeT NpoTepeTb CMOYEHHbIM B Macse KyCOYKOM
TKaHM.

+  Bcerga xpaHuTe KynbTMBaTOpP B CYXOM U YACTOM
MecTe.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

ABuratenb He 3anyckaeTtcs
1. Y6eautech, UTO TOMMMBHBIA KpaH OTKPbIT.
2. OcMOTpUTE CBEYY 3aXXUraHus.
3. MpoBepbTe, ecTb N 6eH3nH B Hake.
4. lononHWTenbHblE MHCTPYKLMKW MO YCTPaHEHUIO
HeucrnpaBHOCTeN NpuBeAeHbl B OTAENbHOM
pYKOBOZACTBE K ABUraTento.
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OBuratenb pa6oTaeT HepaBHOMEPHO

1. Y6epuTtech, 4TO ApoccenbHas 3aciioHka yCTaHOBMEHa
Ha MakcuMarsbHble 06opoThI.

2. MNpoBepbTe 4OCTAaTOYHOE KOMMYECTBO CBEXEro
OeH3nHa B bake.

®pe3bl He BpalalTca

1. MNpoBepbTe, HET NN KaMHEN, 3aKIMHMBLLMX OPE3bI.
OTtcoeaunHnTe dpesbl U yaanuTe KamHU.

2. MpoBepbTe, 4TOOLI TPOCHI ObINM B XOpoLLeM paboyem
COCTOSIHUM U NPaBUSIbHO 3aKPENIEHbI.

3. MNpoBepbTe, 4TOGLI peMeHb 6bIn B XopoLuem paboyem
COCTOSIHUM U NPaBUIIbHO YCTaHOBMEH.

4. MposepbTe NPaBUbLHOCTb PEryNMPOBKN HATSXKHOMO
YCTPOWCTBA PEMHS.

®Ppe3bl He ocTaHaBNUBaKTCA

1. 3arnyLu1/|Te asuratenb U CBAXUTECH C NpoAaBLIOM
nUnn cepBUCHbIM LLEHTPOM.

LLym, BuGpauma n npegynpeputenbHble Mepbl

1. [JonroBpemeHHOe BO3AeNCTBUE LLYMOB,
npesbiwatowmx 85 ab(A) BpeagHo ans cnyxa. Bo
BpeMsi aKCnyaTauum KyrnbTuBaTopa Bcerga
HafeBanTe 3alUTHbIE HAYLLHWKN.

2. [nsa CHWXeHust ypoBHS BMOpaLmun 1 LWyma,
YMEHbLUMTE CKOPOCTb ABUraTens.

3. [ns pOMONHWUTENBHOIO CHUXKEHUS YPOBHS LLYyMa
MCMONb3ynTe KynbTUBATOP TOMBKO HA OTKPBITOM
BO3yXe.

4. YT0ObI AONOMHUTENBHO YMEHBLUWTL BUOpaLMu,
Kpernko yaepXxuBawnTe pyrnb.

5.  Yrtobbl He TPEBOXUTL OKPYXKaKOLLMX, crieayeT
MCNONb30BaThb KyNbTUBATOP TOMbKO B AHEBHOE
BpEMSI.

6. [ns paboTbl C KyNnbTUBATOPOM criegyeT Bcerga
HafeBaTb NIOTHO NpureraroLLyto pabouyto oaexay,
NNoTHO npunerarowme paboyne nepyaTku,
cpencTBa 3alUmThl OpraHoB cryxa U 6GOTUHKK C
HEeCKOnNb3siLLeln NOAOLIBON U CTaNbHbIM HOCKOM.

7. [Oenante 30-MVHYTHBIA NepepbIB Kaxable 2
paboumx yaca.



S| - Kazalo vsebine - ”lzvirnih navodil za uporabo”

Varnostni ukrepi ................
Navodila za sestavljanje.....
Obladila .......cccoevvveieennen.
Delo z motokultivatorjem ....................
Obratovalna cona.........cccceceeerveenneenn
Nastavitev upravljalnega vzvoda
Nastavitev kolesa/omejevalnika globine
Mazanje menjalnika............coooiiiiiiiiiie e
Zagon in zaustavitev motorja
Cig&enje Motokultivatorja...............c.cveveveueueeiceeeeeeeeeeinn
ZaMENJaVa Olfa ......uuuuureieiiiiiiiii e
Vzdrzevanje zranega filtra .................
SkladiS€enje ......cccoevviieeeeiieeee
Iskanje napak
Hrup, vibracija in previdnostni ukrepi...

Cestitamo vam za nakup novega motokultivatorja. Prosimo,
preberite ta navodila za uporabo pazljivo, Se posebe;j
varnostna opozorila, ozna¢ena s simbolom:

Nadomestni deli
Risbe nadomestnih delov lahko najdete na nasi spletni strani
www.texas.dk.

Ce stevilke delov pois&ete sami, lahko servis opravimo
hitreje.

Za nakup nadomestnih delov se obrnite svojemu prodajalcu.
Seznam prodajalcev najdete na spletni strani podjetja Texas.

Varnostni ukrepi

Nastavitev

/I Rok ali nog nikoli ne postavljajte v bliZini rotacijskih
delov ali pod njimi.

/I Pozorno preberite ta priroénik. Prepri¢ajte se, da ste
seznanjeni z razli€nimi krmilnimi elementi, nastavitvami
in rocaiji.

/N Morate vedeti, kako ustaviti enoto, in se seznaniti s
stikalom za zasilni izklop.

/I Uporabo stroja nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki
niso seznanjene s temi navodili. UposStevajte, da lokalni
predpisi lahko omejujejo starost upravljavca.

/I S strojem ne delajte, Ge se ne poéutite dobro, ée ste
utrujeni ali pa ste uzivali alkohol ali mamila.

/I\ Stroj vedno preverite pred uporabo. Prepri¢ajte se, da
nobeni deli niso obrabljeni ali poSkodovani.

/I Hkrati zamenijajte obrabljene ali poskodovane elemente
in sornike, tako da se ohrani ravnotezje.

/I\ " Upravljavec stroja je odgovoren za varnost prisotnih
oseb.

/I Stroja nikoli ne uporabljajte v bliZini otrok ali Zivali.

/I Upravljavec stroja je odgovoren za nesreée ali
ogrozanja drugih oseb i njihove lastnine.

/I Skrbno preverite okolico, v kateri je treba uporabiti
opremo. Po potrebi odstranite vse tujke.

/I Ne togite bencina v zaprtih prostorih ali ko motor dela.

/I Razliti bencin je visoko vnetljiv. Goriva nikoli ne tocite,
dokler je motor Se vroc.

/I Razlit bencin obrisite, preden zaZzenete motor. Lahko
povzroci pozar ali eksplozijo!

/I\ Bodite pozorni pred nevarnostmi, ¢e delate na tezkih
tleh, kot so izredno kamnita ali trda tla.

/I Potrebni so $kornji z nedrsedim podplatom in jekleno
kapo. Izogibajte se ohlapnim oblacilom.
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Obratovanje

/I Motor vedno zaZenite v varnostni coni.

/I Varnostne cone nikoli ne zapu$éajte, ko delate s
strojem. Ce je varnostno cono potrebno zapustiti,
ugashnite pred tem motor.

/I Ce zadenete ob tujek, takoj ustavite motor, odstranite
vti¢ sveCke in temeljito preverite poSkodovanost stroja.
Popravite poskodbo, preden nadaljujejte.

/I Ce stroj zaéne neobi¢ajno vibrirati, ga ustavite in takoj
pois¢ite vzrok. Vibracija je na splosno opozorilo pred
poskodbo.

N Sprostite vzvode, ugasnite motor in odstranite svecko,
dokler je enota brez nadzora.

/I Pred vsemi popravili, nastavitvami ali kontrolami vedno
ugashite motor in se prepricajte, da so se vsi premicni
deli popolnoma ustavili.

/I\ Bodite izredno previdni pri delu na pobodju.

/I S strojem nikoli ne delajte hitro.

1\ Ne preobremeniujte zmogljivosti stroja s hitrim delom.

/I Ne prevazajte potnike.

/I Bodite previdni, ko je stroj v vzvratni prestavi.

/I Ne dovolite navzo&im osebam, da se zadrzujejo pred
enoto.

/I Vedno sprostite rezila, ko jih ne uporabljaite.

/IS strojem delajte le pri dnevni svetlobi ali v popolnoma
osvetljenih obmogjih.

/I Zagotovite stabilno oporo in vedno trdno drzite rogaje.
Vedno hodite, ne tecite.

I\ Z opremo ne delajte bosi ali ko nosite sandali.

Bodite izredno previdni pri spreminjanju smeri na

pobogjih.

/I Pri motokultivatorjih zadaj poskrbite, da so rezila vedno
zaSc¢itena z varnostnim S¢itnikom; prosti so lahko le tisti
deli rezil, ki obdelujejo tla.

/I Ne poskusaite izvajati nobenih sprememb, ko je motor
vklopljen.

/N Bodite izredno previdni pri vzvratni vozniji ali pri vieki
stroja nazaj.

/I Motorja nikoli ne poganjajte v zaprtih prostorih ali na
mestih s slabo ventilacijo. Izpu$ni plini motorja vsebujejo
ogljikov monoksid. Neupostevanje lahko povzrodi trajne
telesne poskodbe ali smrt.

Varno ravnanje z bencinom

/I Bodite izredno previdni pri ravnanju z bencinom. Bencin
je izredno vnetljiv, bencinske pare pa so eksplozivne.

/I Ce se bencin razlije na vase telo ali vasa oblagila, lahko
nastanejo tezke telesne poSkodbe. Kozo takoj splaknite
in se preoblecite!

/I Uporabljajte le dovoljene posode za bencin. Ne

uporabljajte steklenic ali podobno!

. Ugasnite vse cigarete, cigare, pipe in ostale vire vziga.

. Goriva nikoli ne togite v stroj v zaprtih prostorih.

Pustite, da se motor pred dolivanjem goriva ohladi.

Nikoli ne polnite rezervoarja ve¢ kot 2,5 cm pod robom

polnilnega nastavka, tako da gorivo ima mesto za

Sirjenje.

/I Po to&enju goriva trdno priviite pokrov rezervoarija.

/I\ " Pri toenju goriva nikoli ne uporabljajte blokirne funkcije
na bencinski pistoli.

/I Med toéenjem goriva ne kadite.

/I Goriva nikoli ne togite znotraj stavb ali kjer bencinske
pare lahko pridejo v stik z virom vziga.

/I Drzite bencin in motor dlje od naprav, vzigalnega
plamena, zara, elektri¢nih naprav, elektricnega orodja,
itd.

/I Rezervoar za gorivo se lahko izprazni le na odprtem.




Vzdrzevanje in skladiS¢enje

/N Za vzdrzevanije in &idéenje, zamenjavo orodij in pri
transportu brez lastne motorne moc¢i se motor mora
ugashniti.

/I Redno preverite, da so vsi vijaki in matice dobro
zategnjeni. Po potrebi jih zategnite.

/I Pred skladi§&enjem v zaprtih prostorih ali pod pokrovom
se mora motor popolnoma ohladiti.

/I Ce stroja ne uporabljate dlje ¢asa, upostevaijte navodila
v tem priro¢niku.

/N Varnostne oznake in oznake z navodili vzdrzujte ali pa
jih po potrebi zamenjajte.

/I Uporabljajte samo originalne nadomestne dele ali pribor.
Pri uporabi neoriginalnih delov ali pribora preneha veljati
odgovornost za izdelek.

/I Zamenjajte poskodovane dusilce.

Razliéno

/I Menjalniki se dostavljajo dobro podmazani. Toda vedno
se prepri¢ajte, da so pred uporabo dobro podmazani.

/I Motor ni vnaprej napolnjen z oljem.

/I Tovarnigko name&&eni krmilni elementi, kot so npr. na
roCaju montirani kabli sklopke, se ne smejo odstranjevati
ali razkrivati.

/I Rezervoar za gorivo izpraznite le na odprtem prostoru.
Bencin je izredno vnetljiv, bencinske pare pa so
eksplozivne.

/I Poskrbite, da je stroj med transportom na tovornjaku s
kesonom in pd. dobro zavarovan.

/I Med ugasnitvijo motorja zaprite dusilko in zaprite ventil
za dovod goriva.

Navodila za sestavljanje

Sledite korakom na sliki:
(Dejanski model lahko odstopa od prikazane ilustracije.)

1. Vsebina embalaze
A. PodaljSevalna rezila
Motokultivator s kabli in opornimi kolesi
Zunanja rezila
Bocni S¢itniki
Krmilni drog (samo TX602 / TX612)
Globinski drsnik
Odbojnik
Montazni nosilec za krmilni drog (TX602/TX612)
Spodniji deli krmilnega droga x2 (TX601/TX611)
Krmilni drog (samo TX601 / TX611)

CTIEMmMOUO®

2. Samo za model TX 601/ TX611
Pritrdite spodnji del krmilnega droga. Za pritrditev
uporabljajte priloZzene nastavke in vijake.

Pritrdite krmilni drog. Uporabite prilozeni montazni
komplet v skladu s prikazom.

3. Samo za model TX 602 / TX612
Postavite roc¢aj v drzaj (1-H) in ga pritrdite z rocnim
kolesom.

POZOR: Poskrbite, da sornik gre skozi vzmet.

4. Montirajte ro€aj sklopke, kot je prikazano na sliki.

5. Montirajte bo¢ne S¢itnike s pomocjo priloZenih vijakov in
matic. Bodite pozorni na to, da se boc¢ni $¢itnik mora
montirati pod telesom motokultivatorja.

6. Pritrdite odbojnik s pomocjo prilozenih vijakov in matic.

7. Montirajte rezila s pomocjo razcepk in zatiCev.

Napolnite motor z oljem.
Za vec podrobnosti glejte poglavje Zamenjava olja.
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Oblacila

Nosite med delom z napravo ozka delovna oblacila, trde
delovne rokavice, nausnike ter nedrsece Cevlje z jeklenimi
kapami.

Delo z motokultivatorjem

/I\ Poskrbite, da naprava pred zagonom stoji na ravnih
tleh in da so oporna kolesa spuscena.

/I Pred uporabo stroja odstranite vse tujke, ki se
nahajajo v blizini. Kamni, steklo, veje in podobni
predmeti lahko poSkodujejo napravo. Potem
preverite zategnjenost vseh vijakov na
motokultivatorju.

/I ZaZenite motor v skladu s spodnjimi navodili.
Oddaljite se od vseh premicnih delov stroja.

/I Ne posku$ajte naprave premikati na nestrokoven
nadin, ko motor dela.

Motokultivator je namenjen za uporabo v zelenjavnih vrtovih
in cvetlicnih gredah. Pred zagonom skrbno preberite
navodila za uporabo in se predvsem seznanite z zagonom in
zaustavljanjem naprave.

SlI. 10B: Za uporabo ¢rnega vzvoda najprej morate aktivirati
upravljalni drog. Z nagibanjem upravljalnega droga na desno
ali levo stran ter aktiviranjem ¢rnega vzvoda se bo
motokultivator premikal naprej ali nazaj.

Bodite pozorni med premikanjem nazaj. Pomembno je, da bo
podrocje ociS€eno od vseh ovir pred premikanjem nazaj.
Motokultivatorja nikoli ne premikajte nazaj ob steni, drevesu
ali katerikoli drugi trdni oviri.

Obratovalna cona

Pri vklopljenem motorju ne smete zapu&€ati obratovalne
cone oznadene s sliko 11. Ce je zapu$&anje te cone
potrebno (npr. ker Zelite montirati en del pribora), morate
najprej izklopiti motor.

Motokultivator se praviloma mora dva do trikrat iz razli¢nih
razlogov peljati preko dolo¢enega podrocja. Nikoli ne delajte
v zelo mokrih tleh, ker se sicer oblikujejo grude, ki se teZko
zdrobijo.

Nastavitev upravljalnega vzvoda

Samo model TX602: SI. 3. Kot vzvoda se lahko nastavi z
obema roénima kolesoma. Skupaj se lahko nastavijo trije
polozaji. Za transport se lahko upravljalni vzvod preklopi
naprej. POZOR: Pazite na to, da se kabli ne zagozdijo.

Nastavitev kolesa/omejevalnika globine

Sl. 12. Med obratovanjem bo morda potrebno dvigniti sklop
koles, ker je povezan z omejevalnikom globine. V ta namen
pritisnite pedal desno poleg opornih koles in nastavite sklop
koles/omejevalnik globine na en iz 3 dostopnih polozajev.

Omejevalnik globine se lahko nastavi na 3 razli¢ne globine.
Koliko globlje sedi v tleh, toliko globlje se rezila vkopajo in
toliko po€asneje napreduje stroj. Z nastavitvijo pravilne
delovne globine si lahko delo znadilno olajSate. Omejevalnik
globine je treba vedno optimalno nastaviti za trenutne talne
razmere. Optimalno delovno globina lahko ugotovite s
preizkusi.

Mazanje menjalnika

Proizvajalec je menjalnik trajno podmazal, zato menjalnika
nikoli ne odpirajte.



Zagon in zaustavitev motorja

Pozor: Pred uporabo vedno preverite nivo olja!

Nivo olja se mora vedno nahajati med oznako min. in maks.
na palici za merjenje olja. Vedno uporabljajte olje SAE-30.
Uporabljajte le neosvingeni bencin z 95 oktanov. Rezervoarja
za gorivo se nikoli ne sme prenapolniti.

Opozorilo: Med zagonom motorja se nikoli ne nahajajte v
Crtasti coni!

Motor vedno zaganijajte iz tockaste obratovalne cone. Glejte
sl. 9.

Zagon motorja Glejte sl. 10

1. Nastavite upravljalni element gasa na vzvodu na maks.

2. Postavite ok na maks. Da €ok odprete, premaknite
vzvod do konca na levo. Cok ni potreben, &e je motor
vroc€.

3. Povlecite zagonsko vrv, da zazenete motor. Zagonsko
vrv potem vedno ro¢no vrnite v motor.

4. Po zagonu motorja nastavite €ok na minimum (do konca
na desno). Rahlo pritisnite vzvod za plin.

Zaustavitev motorja

1. Nastavite vzvod za plin na "po&asi” in pustite, da motor
dela pribl. 30 sekund.

2. Ko se motor nahaja v prostem teku, do konca ustavite
plin.

Orodja lahko shranite v Skatli za orodja pod sprednjo plos¢o.
SI 8.

A\

Ciséenje motokultivatorja

Med uporabo lahko krmilni vzvod vibrira. Zato
priporo¢amo, da vsake dve uri naredite premor.

Motokultivator je po uporabi treba ocistiti. Sperite zemljo in
umazanijo ter odstranite ostanke trave z gredi. Stevilko
Sasije lahko obriSete le z vlazno krpo, da preprecite
nepotrebno obrabo. Za €iS€enje nikoli ne uporabljajte
visokotlacnega distilnika!

Zamenjava olja

Prvo zamenjavo olja je treba opraviti po petih obratovalnih
urah. Po prvi zamenjavi olja zadoS¢a, €e olje zamenjate
enkrat letno.

1. Pustite, da motor dela pet minut, tako da se segreje
olje. S tem se olaj$a boljsi pretok in popolna
zamenjava olja.

2. Po 5 minutah izklopite motor. Odstranite vti¢ svecke.
Olje izpustite, tako da odvijete vijak za izpu$€anje
olja. Pravo&asno pripravite prestrezno posodo za
staro olje. Posoda mora imeti zadostno prostornino.
POZOR: Motor se sme nagniti nazaj le najvec za 45
stopinj.

3. Ponovno privijte vijak za izpu$&anje olja in napolnite
novo olje v motor. Pred tem izvlecite palico za
merjenje olja in pazite, da ne nalijete prevec olja.

4. Ponovno namestite vti€ svecke.

Lahko tudi uporabite komplet za ¢rpanje olja.

1. lzsesaijte staro olje z brizgalko skozi odprtine za
polnjenje. Drzite gibljivo cev v oljni kadi.

2. Odstranite staro olje v posodo.

3. Napolnite svezZe olje tipa SAE-30 v motor.

4. Preverite nivo olja s palico za merjenje olja.

Staro olje je treba varno odstraniti.
Olje in komplet za €érpanje olja niso sestavni del obsega
dostave.
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Vzdrzevanje zracnega filtra

Redno preverjajte in &istite zraéni filter. Ce filter ni bil &ig&en
dlje ¢asa, to vpliva na mo¢€ motorja in izpusne pline.

1. Ocistite zracni filter, preden ga odstranite.

2. Previdno odstranite in preverite papirni filter. Odistite
ga z mehko krtago. Ce je zraéni filter zelo umazan,
ga morate zamenjati. Pazite, da umazanije ne pride
v sesalni kanal motorja.

3. Z milnico ocistite &rni penasti element na desni
strani.

4. Iztisnite vodo iz penastega elementa in pustite, da
se osusi. Postavite nekaj kapljic olja SAE-30 na
filter, da ga rahlo navlazite z oljem. Previdno iztisnite
viSek olja. Ponovno montirajte element.

5. Preverite, ali so vsi elementi ponovno pravilno
postavljeni in priklju€eni v skladu s prikazom na sliki.

Vzdrzevanje svecke

+  Odstranite vti¢ svecke.

»  Odstranite umazanijo in ostanke na svecki s krtaco.

»  Sprostite svecko s klju¢em za svecko.

«  Preverite izolacijo.

«  Ocistite svec€ko z jekleno krtaco.

* lzmerite oddaljenost med elektrodami. Pazite na to,
da elektrode ne poskodujete. Razdalja mora znasSati
0,7 do 0,8 mm.

«  Ceje svetka poskodovana, jo zamenjajte z novo.

«  Ponovno namestite svecko.

*  Ponovno namestite vti¢ svecke.

Skladiséenje

«  Ce naprave ne uporabljate dlje ¢asa, je v interesu
dalj$e zZivljenjske dobe potrebno upostevati
naslednje tocke.

*  Uporabite vrtno cev za spiranje zemlje in
umazanije. Odstranite travo, itd. z gredi rotorja.
Stevilko $asije lahko obrigete le z vlaZno krpo, da
preprecite nepotrebno obrabo. Za &iS€enje nikoli ne
uporabljajte visokotlaénega Cistilnika!

*  Obrisite motokultivator z vlazno krpo, tako da so
vse povrsine Ciste. ObriSite povrsine z oljnato krpo,
tako da preprecite rjavenje.

. Stroj vedno hranite na suhem, Cistem mestu.

Iskanje napak

Motor se ne zazene
1. Preverite nastavitev goriva.
2. Preverite svecko.
3. Preverite, ali se v rezervoarju nahaja svezi bencin.
4. Ostala navodila za iskanje napak si oglejte v locenih
navodilih motorja.

Motor ne dela enakomerno
1. Vzvod za plin se ne sme nastaviti na maks.
2. Preverite, ali se v rezervoarju nahaja sveZzi bencin.

Rezila se ne obracajo
1. Preverite, ali so se med rezili zagozdili kamni.
2. Kamne sprostite tako, da odstranite rezila.
3. Preverite obratovalno stanje in names¢enost kablov.
4. Preverite obratovalno stanje in namesc¢enost pasa.
5. Preverite nastavitev vpenjalnika pasu.

Rezila se ne ustavijo samodejno
1. Ugasnite motor in se obrnite na prodajalca.



Hrup, vibracija in previdnostni ukrepi

1.

Dolgotrajna izpostavljenost hrupu nad 85 dB (A) je
Skodljiva. Vedno uporabljajte nausnike, ko je stroj v
uporabi.

Zmanijsajte hitrost obratovanja motorja, da
zmanijSate vibracije in nivo hrupa.

Za dodatno zmanjSevanje ravni hrupa uporabljajte
stroj le v odprtem okolju.

Vibracije je mogoce zmanjsati tudi tako, da trdno
drzite rocaj.

Da ne bi ovirali druge, uporabljajte stroj le podnevi.
Vedno nosite tesno zapete delovne obleke, trpezne
delovne rokavice, nausnike in nedrsece Cevlje z
jeklenimi kapicami.

Vsake 2 delovni uri naredite 30-minutni premor.
Obrabljeni pas mora zamenjati / servisirati
pooblas€eni prodajalec.
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HR - Sadrzaj - "Originalne upute”

Sigurnosne mjere ..........
Sklapanje........ccccceeennee
Odijevanje ......ccccccceenes
Rad s kopacicom...........
Podrugje rada................
PodeSavanje rucke
Podesavanje kotaca / grani¢nika za dubinu .......................
Podmazivanje prijenosnika............cccooiiiiiiiiiiiiiiiiiieeeeee
Pokretanje i zaustavljanje motora
Cigéenje KOPaBICe ........cceueueeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeees e
ZaMJENA UlJA....eueieiiiiiiiiieiiiniiiiiiiiie e
Odrzavanje zrac¢nodg filtra...
Skladistenje.........ccceeveeenn.
Otkrivanje smetnji........cccccceeviiinennee.

Buka, vibracije i mjere opreza .............

Specifikacije .......ccceeiiiiiiiiieeee

THBENGI ..

Cestitamo na kupniji nove kopagice. Molimo paZljivo
procitajte ovaj priru¢nik s uputama, narocito sigurnosna
upozorenje oznacena simbolom.

Rezervni dijelovi
Crtezi rezervnih dijelova za odredeni proizvod se mogu
pronaci na nasoj web stranici www.texas.dk. Ako sami
pronadete brojeve dijelova, to ¢e olakSati brzu uslugu.

Za kupnju rezervnih dijelova, molimo obratite se svom
distributeru. Listu distributera ¢ete pronaci na web stranici
tvrtke Texas.
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Sigurnosne mjere

Postavljanje

/I Ne stavljajte ruke ili stopala blizu ili ispod rotirajuéih
dijelova.

/W Pazljivo progitajte ove upute. Uvjerite se da ste upoznati
s razli¢itim kontrolama, postavkama i ru€¢kama opreme.

/I Naugite kako zaustaviti jedinicu i budite sigurni da ste
upoznati s na€inom zaustavljanja u slu€aju nuzde.

/I Nikad ne dozvolite djeci ili osobama koje nisu upoznate
s ovim uputama koristiti ovaj stroj. Povedite raCuna da
lokalni propisi mogu ogranicavati dob rukovatelja.

/I Ako se osjecate loSe, umorno ili ste konzumirali alkohol
ili lijekove, nemojte rukovati strojem.

/I Uvijek pregledaite stroj prije uporabe. Uvjerite se da
nema istroSenih niti o$tecenih dijelova.

/I Zamijenite istrosene ili ostecene elemente i vijke u
kompletu kako biste oCuvali ravnotezu.

/I Rukovatelj stroja je odgovoran za sigurnost ljudi.

/I Nikada ne koristite stroj u blizini djece ili Zivotinja.

/I Rukovatelj stroja je odgovoran za bilo kakve nezgode ili
opasnosti po druge osobe i njihovu imovinu.

/I Temeljito pregledaijte podrugje gdje ¢e se koristiti
oprema, a ako je neophodno uklonite sve strane
objekte.

/I Nemoite dopunjavati benzin u zatvorenim prostorijama ili
dok je motor uklju¢en.

/I\ " Prosuti benzin je iznimno zapaljiv; nikad ga ne dosipaijte
dok je motor jo$ vrué.

/I Izbrigite sav prosuti benzin prije pokretanja motora. On
moze prouzrogiti pozar ili eksploziju!

/1N Budite svjesni opasnosti tijekom rada na zahtijevnom tlu;
veoma kamenitoj ili tvrdoj zemlji.

/I Potrebne su éizme s neklizajuéim potplatima i &eliénim
ojaCanjem. Izbjegavaijte Siroku odjecu.

Rad

/I Uvijek pokrenite motor iz sigurne zone.

/I Ne napustajte sigurnu zonu tijekom rada sa strojem, ako
je neophodno napustiti sigurnu zonu, iskljucite motor
prije napustanja zone.

/I Nakon udarca u strani objekt, odmah zaustavite motor,
skinite poklopac za svjecice i temeljito pregledajte stroj
radi oStecenja. Popravite oStecenje prije nastavka
radova

/N Ako stroj poéne nenormalno vibrirati, zaustavite motor i
odmabh potrazite uzrok. Vibriranje je, opc¢enito,
upozorenje na ostecenje.

/I Uvijek odvojite poluge, iskljugite motor i izvadite svjedicu
kad se jedinica ostavlja bez nadzora.

/N Uvijek iskljugite motor i osigurajte da su se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustavili prije nego $to zapo&nete
s bilo kakvim popravkama, pode$avanjima ili
pregledima.

/N Iskazite iznimnu opreznost prilikom rada na kosinama.

/I Nikada ne radite sa strojem brzim tempom.

/I Nemoite preopterecivati kapacitet stroja pokusavajuéi
raditi prevelikom brzinom.

/I Nemojte prevoziti putnike.

/I Obratite pozornost kad stroj ide unatrag.

/I Nikada ne dozvolite posmatragima stajati ispred
jedinice.

/I Uvijek odvojite noZeve ako se ne rabe.

/I Strojem rukujte samo tijekom dana ili u cijelosti
osvijetljenim podrucgjima

/I Osigurajte stabilno uporiste za stopala i uvijek &vrsto
drzite ru€ke. Uvijek hodajte, nikad nemojte tréati.

/I Nemoijte rukovati opremom kad ste bosonogi ili nosite
sandale.

/I Iskazite iznimnu opreznost prilikom mijenjanja smjera na
kosinama.



/N Kod kopagica, prednijih, osigurajte da su nozevi zastiéeni
sigurnosnim oklopom, moraju biti slobodni samo dijelovi
nozeva koji rade u tlu.

/I Nikada ne poku$avajte uraditi nikakve prilagodbe dok je
motor u radu.

/. Iskazite iznimnu opreznost prilikom okretanja ili vuge
stroja unatrag.

/I Nikada ne raditi s motorom u zatvorenim prostorimaili u
podrucjima s loSom ventilacijom. Ispusni plinovi iz
motora sadrze uglji€ni monoksid. Nepostivanja mjera
opreza moze rezultirati trajnom ozljedom ili smrtnim
slu¢ajem.

Sigurnost u radu s benzinom

/I IskaZite izniman oprez prilikom rukovanja s benzinom.
Benzin je izuzetno zapaljiv, a isparavanja su
eksplozivna.

/I Moze doéi do ozbiljne tjelesne ozljede kad se benzin
prospe na vas ili vasu odje¢u. Odmah isperite kozu i
promijenite odjecu!

/I Koristite iskljugivo odobreni spremnik za benzin. Ne
rabite boce od sokova ili sli¢no!

/N Ugasite sve cigarete, cigare, lule i druge izvore
zapaljenja.

/I Nikada ne dopunjujte benzin u zatvorenom prostoru.

/I Ostavite motor da se ohladi prije dopunjavanja benzina

/I Nikada ne punite spremnik na vise od 2,5 cm do dna
lijevka kako biste ostavili mjesta za Sirenje goriva.

/I Nakon dopunjavanja goriva, &vrsto zategnite ep.

/I Nikada ne rabite funkciju zabravljivanja pistolja za
benzin tijekom dopunjavanja.

/I Ne smijete pusiti za vrijeme dopunjavanja.

/I Nikada ne dopunjujte unutar zatvorene gradevine ili
tamo gdje isparenja benzina mogu doci u dodir s
izvorom zapaljenja.

/I Benzin i motor drzite udaljene od aparata, plinskih
plamenika, rostilja, elektricnih aparata, alata sa strujnim
napajanjem, itd.

/I Ako se spremnik za gorivo mora isprazniti, to se mora
uraditi na otvorenom prostoru

Odrzavanije i skladistenje

/I Motor se mora zaustaviti prilikom obavljanja radova
odrzavanja i ¢iSéenja, prilikom zamjene alatki i kad se
transportira nekim drugim sredstvima, osim svojim
vlastitim pogonom.

/I Redovite provjeravaite jesu li svi vijci i navrtke stegnuti.
Ako je potrebno, dodatno ih pritegnite.

/I Motor mora biti potpuno ohladen prije odlaganja u
zatvoreni prostor ili prije prekrivanja.

/I Ako se stroj ne koristi odredeni period, molimo
pogledajte upute u ovom priru¢niku.

/I Prema potrebi odrzavajte ili zamijenite natpise o
sigurnosti i uputama.

/I Koristite iskljugivo originalne rezervne dijelove ili
dodatke. Ako se ne rabe originalni dijelovi ili dodaci,
odgovornost proizvodaca se ponistava.

/I Zamijenite neispravne prigusnike buke.

Razno

/I Zup&anici se isporuguju ve¢ podmazani. Medutim, uvijek
provjerite jesu li dobro podmazani prije svake uporabe.

/I Motor nije napunjen uljem.

/I Tvorni¢ki podeseni upravljacki uredaji, kao $to su kabel
na kvacilu na rucki, se ne smiju skidati niti otkrivati.

/I Rezervoar za gorivo prazniti samo na otvorenom
prostoru. Benzin je izuzetno zapaljiv, a isparavanja su
eksplozivna.

/I Osiguraijte pravilno priévrééivanje i osiguranje stroja
prilikom transportiranja na labudici i sli¢no.

/I Smanjite prigusivanje tijekom gasenja motora i zatvorite
ventil za gorivo.
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Sklapanje

Molimo slijedite korake na slici:
(Stvarni model se moze razlikovati od modela prikazanog na

ilustraciji.)

1. Sadrzaj pakiranja

NoZevi

Kopacica s kabelima i pomo¢nim kota¢ima
NoZevi eksterni

Diskovi za zastitu

Upravlja¢ (samo za TX602 / TX612)
Grani¢nik za dubinu

Amortizer

Nosac¢ za upravlja¢ (samo za TX602 / TX612)
Donja ru¢ka x2 (samo za TX601 / TX611)
Upravlja¢ (samo za TX601 / TX611)

CTrIeMmMoUOowmr

2. Samo za model TX 601/ TX611
Sastavite blok donje rucke. Koristite prilozene okove i
vijke.

Pri¢vrstite rucku. Koristite prilozeni komplet za
montiranje kao $to je prikazano.

3. Samo za model TX 602 / TX612
Namjestite ru€ku na nosac (1-H) i pri€vrstite je pomocu
ruénog kotaca.

Napomena: Pobrinite se da vijak prolazi kroz oprugu.

4. Namontirajte ru¢ku za kvacilo kao $to je prikazano na
slici.

5. Namontirajte bo¢ne diskove koristeéi priloZzene vijke i
navrtke. Povedite raCuna da boc&ni disk mora i¢i ispod
Sasije.

6. Pricvrstite amortizer koristeci prilozene vijke i navrtke.

7. Namontirajte noZeve koristeéi zatike i Civije.

Napunite motor uljem.
Pogledajte odjeljak o zamjeni ulja za viSe pojedinosti.

Odijevanje

Prilikom uporabe stroja, oblagite pripijenu radnu odjecu,
radne rukavice koje se teSko habaju, Stitnike za usi i
neklizajuce Cizme s Celicnom kapicom.

Rad s kopacicom

/I Osigurajte da je stroj postavljen na ravnu povrsinu s
pomoc¢nim kotagima spustenim prije pokretanja.

/I Uklonite sve strane objekte s radnog podrugja prije
uporabe stroja. Kamenje, staklo, granje i slicno
mogu oStetiti kopacicu. Takoder provijerite jesu li
vijci na kopadici pritegnuti.

/I Pokrenite motor kao $to je navedeno dolje u uputi.
Stanite na udaljenosti od pokretnih dijelova stroja.

/I Nikada ne pokusavajte pomijeriti stroj ni na koji drugi
nacin osim onog predvidenog za normalnu uporabu
prilikom rada motora.

Kopacica je konstruirana za uporabu u vrtovima s povréem i
cvjetnim gredicama. Pobrinite da ste upoznati s ovim
uputama prije rada sa strojem, posebice s postupcima
pokretanja i zaustavljanja motora.

Sl. 10B: Za koristenje crne rucke najprije se mora aktivirati
upravljatka drSka. Naginjanjem upravljacke drSke na desnu



ili lijevu stranu, a zatim aktiviranjem crne ruéne poluge,
kopacica se krece naprijed ili natrag.

Obratite pozornost prilikom voznje unatrag. Vazno je da
podrucje bude oc&is¢eno od svih prepreka prije voznje
unatrag. Kopacicu nikada ne pokrecite unatrag uz zid, drvo ili
neku drugu ¢vrstu prepreku.

Podrucje rada

Dok se radi sa strojem, a motor je pokrenut, ne napustajte
zonu radu oznacenu na sl. 11. Ako je neophodno napustiti
radnu zonu, na primjer radi spajanja dodatka, prvo zaustavite
motor.

Opcenito je neophodno prevesti kopacicu preko dijela zemlje
2-3 puta iz razli¢itih pravaca. Nemojte kopati veoma vlazno
tlo, jer ¢e se stvoriti grude zemlje koje se teSko razbijaju.

Podesavanje rucke

Samo za model TX602: SI. 3 Kut ru¢ke se moze podesiti.
Koristite dva ru€na kota€a za postavljanje jednog od 3
postojeca polozaja. Rucka se moze okrenuti prema naprijed
tijekom transporta. Napomena: Osigurajte da kabeli ne budu
uhvaceni.

Podesavanje kotaca / graniénika za dubinu

Sl. 12 Tijekom rada moze biti neophodno podici sklop kotaca
jer je povezan s grani¢nikom za dubinu. Pritisnite papucicu
na desnoj strani pomoc¢nih kotaca kako biste podesili sklop
kotac¢a/grani¢nika za dubinu na jedan od 3 postojec¢a
polozaja.

Graniénik za dubinu se moZze postaviti na 3 razli¢ite dubine.
Sto dublje ide u tlo, noZevi za kopanje ée dublje raditi, a stroj
¢e se sporije kretati. Postavljanje pravilne dubine kopanja ¢e
znacajno smanijiti napor pri radu. Grani¢nik za dubinu se
uvijek treba podesiti kako bi odgovarao uvjetima zemljista.
Preporu¢amo testiranje nekoliko dubina kako bi se vidjelo
koja je najbolja.

Podmazivanje prijenosnika

Prijenosnik je trajno podmazan u tvornici, stoga ga nikada ne
otvarajte!

Pokretanje i zaustavljanje motora

Ne zaboravite: Prije uporabe uvijek provjerite razinu ulja!

Razina ulja uvijek mora biti izmedu oznake min. i max. na
Sipci za mjerenje ulja. Uvijek koristite ulje SAE-30. Koristite
samo bezolovni benzin od 95 oktana. Nikada ne
prepunjavajte spremnik za gorivo.

Upozorenje: Ostanite izvan zone ograni¢ene crticama
prilikom pokretanja motora!

Uvijek pokrecite motor iz zone ograni¢ene tockama Vidjeti sl.
9

Pokretanje motora Vidjeti sl. 10

1. Podesite regulaciju prigusivanja na rucki na maksimalno.

2. Postavite ok na maksimalno. Polugu ¢oka gurnite u
lijevo do kraja. Cok nije potreban ako je motor vrué.

3. Za pokretanje motora povucite konop za paljenje. Uvijek
ruéno vratite konop za paljenje u motor.

4. Kad je motor pokrenut, postavite ¢ok na minimum
(nadesno do kraja). Malo ukljucite priguSivanje.

Zaustavljanje motora
1. Postavite regulaciju priguSivanja na "nisko" i pustite
motor u rad oko 30 sekundi.
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2. Kad motor bude u stanju mirovanja, regulaciju
priguSivanja postavite na potpuno zaustavljanje.

Koristite sanduk s alatom ispod grudobrana kako biste alat
drzali pri ruci. SI. 8.
ii Vibracije mogu dospjeti do rucke tijekom
uporabe stroja. Stoga preporu¢amo odmaranje
svaka 2 sata.

Ciséenje kopacice

Kopacica se treba ocistiti nakon svake uporabe. Koristite
vrtno crijevo kako biste sprali zemlju i ne€istoce. Uklonite svu
travu i sli€no s osovine rotora. Broj Sasije se treba Cistiti
samo s vlaznom krpom kako bi se izbjeglo nepotrebno
habanje. I1zbjegavajte koriStenje strojeva za pranje s visokim
tlakom tijekom ¢iScenja.

Zamjena ulja

Ulje se, na poCetku, treba zamijeniti nakon prvih 5 sati
uporabe, a nakon toga jednom godisnje.

1. Ostavite motor u radu 5 minuta radi zagrijavanja
ulja. Ovim se omogucava slobodniji protok ulja i
potpunija zamjena ulja.

2. Nakon 5 minuta, zaustavite motor. Skinite poklopac
sa svjecica. Ispustite ulje odvijanjem Cepa za ulje.
Ne zaboravite ispustiti ulje u neki spremnik
odgovarajuceg kapaciteta. Napomena: Motor se ne
smije naginjati unatrag za viSe od 45 stupnjeva.

3. Ponovo pritegnite Cep za ulje i sipajte novo ulje u
motor. To uradite tako Sto Cete izvaditi Sipku za
mijerenje ulja i sipajuci preporucenu koli€inu ulja.

4. Vratite na mjesto poklopac za svjecice.

Druga varijanta je da koristite komplet za izbacivanje ulja.

1. Usisajte ulje kroz otvor lijevka za ulje pomoc¢u
Strcaljke. Uporabite crijevo za dosezanje sifona.

2. Prenesite rabljeno ulje u spremnik.

3. Napunite motor s novim uljem SAE-30.

4. Provjerite razinu ulja pomoc¢u Sipke za mjerenje ulja.

Ne zaboravite odloziti rabljeno ulje na siguran na¢in.
Ulje i komplet za izbacivanje ulje nisu prilozeni

Odrzavanje zra¢nog filtra

Redovito pregledajte i Cistite zraéni filtar. Ako filtar nije ¢iS¢en
duze vrijeme, to ¢e imati utjecaja na snagu motora za
pokretanje i njegovo slabljenje.

1. Ocistite oko zracnog filtra prije nego $to ga skinete.

2. Pazljivo skinite papirni filtar i provjerite ga. Ocetkajte
ga mekom ¢etkom. Ako je veoma prljav, mora se
zamijeniti. Pobrinite se da nikakva necisto¢a ne
dode do dovoda motora.

3. Operite crni pjenasti element na desnoj strani u
toploj, sapunjavoj vodi.

4. Pritiskanjem iscijedite vodu iz pjenastog elementa i
pustite ga da se osusi. Stavite par kapi ulja SAE-30
na filtar kako biste ga malo navlazili uljem. Pazljivo
istisnite sav viSak ulja. Ponovo montirajte element.

5. Provjerite jesu li svi dijelovi pravilno namjesteni i
poklopci zatvoreni, kao $to je prikazano na slici.



Odrzavanje svjecica

Skinite poklopac sa svjecica.

Cetkom uklonite svaku negistoéu i naslage sa
svjecice.

Izvadite svjecicu iz njenog grla.

Provijerite je li izolacija neoste¢ena.

Ocistite svjeéicu pomocu zi€ane Cetke.
Izmjerite razmak izmedu elektroda koji treba biti
0,7-0,8 mm. Izbjegavajte ostetiti elektrodu.
Ako je ostecena, zamijenite je s novom.
Svjecdicu vratite na mjesto.

Vratite na mjesto poklopac za svjecice.

Skladistenje

Ako ¢&e se stroj vjerojatno nece koristiti duze
vrijeme, slijedite dolje navedene upute. Time Cete
osigurati duzi radni vijek stroja.

Koristite vrtno crijevo kako biste sprali zemlju i
necistoce. Uklonite svu travu i sli¢no s osovine
rotora. Broj Sasije se treba istiti samo s vlaznom
krpom kako bi se izbjeglo nepotrebno habanje.
Izbjegavaijte koriStenje strojeva za pranje s visokim
tlakom tijekom ciScenja.

Kopacicu izbrisite vlaznom tkaninom tako da sve
povrSine

budu Ciste. Istrljajte povrsSine nauljenom krpom radi
sprjeCavanja pojave rde.

Uvijek skladistite stroj na suhom, Cistom mjestu.

Otkrivanje smetnji

Motor se ne pokrec¢e

5

1.
2
3.

Provijerite je li regulator goriva pravilno postavljen.
Provijerite svjecicu.

Provjerite ima li novog goriva u spremniku.
Pogledajte zasebne upute za motor radi detaljnijih
uputa za otkrivanje smetnji

Motor ne radi mirno

1.

2.

Osigurajte da regulacija priguSivanja nije postavljena

na maks.
Provjerite ima li novog goriva u spremniku.

Nozevi se ne okrecu

6.
1.
2.
3.

4.

Provijerite ima li kamenja izmedu noZeva.
Oslobodite kamenje skidanjem nozeva.

Provijerite jesu li kabeli u dobrom radnom stanju i
pravilno namjesteni.

Provijerite je li remen u dobrom radnom stanju i
pravilno namjesten.

Osigurajte da je zateza¢ remena pravilno podesen.

Nozevi se ne zaustavljaju

1.

Zaustavite motor i obratite se svom distributeru.
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Buka, vibracije i mjere opreza

1.

Dugotrajna izlozenost buci razine vise od 85 dB (A)
je Stetna. Prilikom rada stroja uvijek koristite Stitnike
za usi.

Smanijite radnu brzinu motora radi smanjivanja
vibracija i razine buke.

Za dodatno smanjivanje razine buke stroj koristite
samo na otvorenim podrucjima.

Vibracije se mogu dodatno umanijiti Evrstim
drzanjem rucke.

Kako biste izbjegli uznemiravanje drugih osoba, stroj
se treba koristiti samo tijekom dana.

Uvijek oblacite pripijenu radnu odjecu, radne
rukavice koje se teSko habaju, Stitnike za uSi i
neklizajuée €izme s Celitnom kapicom.

Odmarajte se 30 minuta na svaka 2 sata rada.
Izlizan remen se mora zamijeniti/ servisirati kod
ovlastenog distributera.



Specifikationer

|
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TX601TG

TX602TG

Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B TX602R
Laengde (mm) 1350 1350 1350 1350 1350
Bredde (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850 570-850
Hgjde (mm) 945 945 945 945 945
Veegt (kg) 56,5 59,5 56 58,5 59,5
Gear frem 1 1 1 1 1
Gear bak 1 1 1 1 1
Styr Fast Justerbar Fast Justerbar Justerbar
Arbejdsbredde 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Arbejdsdybde 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Rotationshastighed 110 110 110 110 110
knive (o/min)
Fedttype Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0
... Mtor |
Fabrikat Powerline Powerline B&S B&S Robin
Model TG720/TG722 | TG720/ TG722 950 950 SP170
Mapacitet 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC 169 cc
Maks power 4.2 KW/ 4.2 kW / 4.5 kW / 4.5kW/ 4.2 kW /
3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
hi):/deeafzekt Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97

Specification

e |
‘

TX601TG TX602TG

Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B TX602R
Length (mm) 1350 1350 1350 1350 1350
Width (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850 570-850
Height (mm) 945 945 945 945 945
Weight (kg) 56,5 59,5 56 58,5 59,5
Forward gears 1 1 1 1 1
Reverse gears 1 1 1 1 1
Handle Fixed Adjustable Fixed Adjustable Adjustable
Working width 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Working depth 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Rotation speed, 110 110 110 110 110
blades
Grease type Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0

... Engne
Brand Powerline Powerline B&S B&S Robin
Model TG720/TG722 | TG720/ TG722 950 950 SP170
Capacity 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC 169 cc
Max power 4.2 kW / 4.2 kW / 4.5KkW/ 4.5kW/ 4.2 kW /
3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm

fg‘éﬂ?nzower level of Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97
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Technische Daten

e |
‘

TX601TG TX602TG
Modell TX611TG TX612TG TX601B TX602B TX602R
Lange (mm) 1350 1350 1350 1350 1350
Breite (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850 570-850
Hohe (mm) 945 945 945 945 945
Gewicht ohne Kraftstoff (kg) 56,5 59,5 56 58,5 59,5
Vorwartsgange 1 1 1 1 1
Ruckwartsgange 1 1 1 1 1
Griff Fest Einstellbar Fest Einstellbar Einstellbar
Arbeitsbreite 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Arbeitstiefe 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Drehgeschwmdlgkelt 110 110 110 110 110
(U/min)
Fett typ Multifak EP-0 | Multifak EP-0 | Multifak EP-0 M”"'fgk EP- | Multifak EP-0

... Mtor

Marke Powerline Powerline B&S B&S Robin
Modell TG720/TG722 | TG720/TG722 950 950 SP170
Kapazitat 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC 169 cc
Max. Leistung 4.2 kKW / 4.2 kKW / 4.5kW / 4.5kW/ 4.2 kW /

3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
f’ﬂ‘;hsagﬂﬁ:ztungsr’ege' der Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97

Caractéristiques techniques

e |
‘

acoustique de la machine

R TX601TG TX602TG

Modéle TX611TG TX612TG TX601B TX602B TX602R
Longueur (mm) 1350 1350 1350 1350 1350
Largeur (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850 570-850
Hauteur (mm) 945 945 945 945 945
Poids (kg) 56,5 59,5 56 58,5 59,5
Vitesses avant 1 1 1 1 1
Vitesses arriére 1 1 1 1 1
Traiter Fixe Réglable Fixe Réglable Réglable
Largeur de travail 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Profondeur de travail 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Vitesse de rotation, 110 110 110 110 110
les pales
Type de graisse Multifak EP-0 | Multifak EP-0 M”"'fgk EP- M”"'fgk EP- | Multifak EP-0

... Motew _____
Marque Powerline Powerline B&S B&S Robin
Modéle TG720/TG722 | TG720/TG722 950 950 SP170
Capacité 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC 169 cc
Puissance maxi 4.2 kW / 4.2 kW / 4.5 kW / 4.5 kW / 4.2 kW /
3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm

Niveau de puissance Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97
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Dane techniczne

|
‘

TX601TG TX602TG
Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B TX602R
Dlugos¢ (mm) 1350 1350 1350 1350 1350
Szerokos¢ (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850 570-850
Wysoko$¢ (mm) 945 945 945 945 945
Waga (kg) 56,5 59,5 56 58,5 59,5
Biegi do przodu 1 1 1 1 1
Biegi wsteczne 1 1 1 1 1
Uchwyt Stala Regulowana Stala Regulowana Regulowana
Szerokos¢ robocza 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Gtebokos¢ pracy 33 cm 33cm 33 cm 33cm 33cm
Predkosc obrotowa, 110 110 110 110 110
ostrza
Rodzaj smaru Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 | Multifak EP-0 | Multifak EP-0

... sk |

Marka Powerline Powerline B&S B&S Robin
Model TG720/TG722 | TG720/TG722 950 950 SP170
Pojemnos¢ 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC 169 cc
Maksymalna moc 4.2 kW / 4.2 kW / 4.5kwW/ 4.5kwW/ 4.2 kW /

3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
Poziom mocy akustycznej Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97
maszyny

Specificatii

e |
‘

TX601TG TX602TG
Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B TX602R
Lungime (mm) 1350 1350 1350 1350 1350
Latime (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850 570-850
Inaltime (mm) 945 945 945 945 945
Greutate (kg) 56,5 59,5 56 58,5 59,5
Trepte de viteza inainte 1 1 1 1 1
Unelte reverse 1 1 1 1 1
Maner Fix Reglabil Fix Reglabil Reglabil
Latime de lucru 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Adancime de lucru 33cm 33cm 33cm 33 cm 33 cm
eza de rotatie, 110 110 110 110 110
Unsoare de tip Multifak EP-0 | Multifak EP-0 | Multifak EP-0 | Multifak EP-0 M”"'fgk EP-

... Mt

Marca Powerline Powerline B&S B&S Robin
Model TG720/ TG722 TG720/ TG722 950 950 SP170
Capacitate 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC 169 cc
Putere maxima 4.2 kW / 4.2 kW / 4.5kW/ 4.5kW / 4.2 kW /

3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
r’\rl:;/seilrl:ili de putere acustica Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97
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TexHU4YecKkne xapakTepucTuKu

Mopgenb TX601TG TX602TG
TX611TG TX612TG TX601B TX602B TX602R
OnuHa (Mm) 1350 1350 1350 1350 1350
LLvipuHa (Mm) 570-850 570-850 570-850 570-850 570-850
BobicoTa (Mm) 945 945 945 945 945
Bec (kr) 56,5 59,5 56 58,5 59,5
Kon-Bo nepega4 1 1 1 1 1
Brepen
Kon-Bo nepegay 1 1 1 1 1
Has3ag
PykosTka Heperynupyemas Perynupyemas Heperynupyemas Perynupyemas Perynnpyemas
E:TAG)OW tvpnHa 36-85 36-85 36-85 36-85 36-85
Pa6bouas rnybuHa 33 33 33 33 33
(cm)
CropocTb 110 110 110 110 110
BpaLleHus dpes
Tun cmaskn Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0
pegykTopa
aBurartenb
Mapka Powerline Powerline B&S B&S Robin
Mopenb TG720/ TG722 TG720/ TG722 950 950 SP170
O6bEM
asuratens 212 212 208 208 169
(ky6.cm.)
HomuHanbHas 5,6 npu 5,6 npu CM. MHCTpYKUUIO CM. MHCTpYKUUIO 5,8 npu
MOLLHOCTb (N1.C.) 3600 06/MyH 3600 06/MnH Ha gBuratesnb Ha gBuratesnb 3600 o6/MnH
MakcumanbHas 8 8 CM. MHCTpYKUUIO CM. MHCTPYKUUIO 6
MOLLIHOCTb (11.C.) Ha aBuratenb Ha aBuratenb
épg)'ae“b tyma Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97
Mpownssogutens: Texas A/S Knullen 22 « DK 5260 Odense S « Denmark
Tel. +45 6395 5555 « E-mail: export@texas.dk « www.texas.dk [ H [ c €
M3rotoeneHo B Kutae
Tehniéni podatki
TX
TX601TG TX602TG
Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B TX602R
DolZina (mm) 1350 1350 1350 1350 1350
Sirina (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850 570-850
Visina (mm) 945 945 945 945 945
TeZa (kg) 56,5 59,5 56 58,5 59,5
Sprednje prestave 1 1 1 1 1
Vzvratne prestave 1 1 1 1 1
Rocaj Fiksni Nastavljivi Fiksni Nastavljivi Nastavljivi
Delovna Sirina 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Delovna globina 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Hitrost obracanja, rezila 110 110 110 110 110
Vrsta masti Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0
Znamka Powerline Powerline B&S B&S Robin
Model TG720/TG722 | TG720/TG722 950 950 SP170
Prostornina 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC 169 cc
Maks. moé 4,2 kW/ 4,2 kW / 4,5kwW/ 4,5kwW/ 4,2 kW/
) 3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm
SRt?c\)/jzn zvocne moci Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97




Specifikacije

X
TX601TG TX602TG

Model TX611TG TX612TG TX601B TX602B TX602R
Duzina (mm) 1350 1350 1350 1350 1350
Sirina (mm) 570-850 570-850 570-850 570-850 570-850
Visina (mm) 945 945 945 945 945
Tezina (kg) 56,5 59,5 56 58,5 59,5
Mjenjaci stupnja
prijenosa za naprijed ! ! ! ! !
Mijenjaci stupnja 1 1 1 1 1
prijenosa za nazad
Rucka Fiksirano Prilagodljivo Fiksirano Prilagodljivo Prilagodljivo
Radna Sirina 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm 36-85 cm
Radna dubina 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm 33 cm
Brzina rotiranja 110 110 110 110 110
oStrice
Vrsta maziva Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0 Multifak EP-0
Marka Powerline Powerline B&S B&S Robin
Model TG720/TG722 | TG720/ TG722 950 950 SP170
Kapacitet 212 CC 212 CC 208 CC 208 CC 169 cc
Maks snaga 4,2 kKW / 4,2 KW/ 4,5 kW / 4,5 kW / 4,2 kW /

3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm 3600rpm

Razina snage zvuka u Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97 Lwa: 97

stroju







Tilbehor

Sidetallerkener: bruges nar der freeses imellem afgrader for eksempel Gulergdder/kartofler for at

undgé afgr@derne, at daekkes af jord. Sidetallerkener kan ogséa bruges, hvis der skal fraeses langs en Figur 25
veeg eller flisegang, eller i blgd jord. Varenummer 91061000100
Plaenelufter: bruges for at give graesplaenen luft og fierne dedt grees i bunden af pleenen. Graesset Fi

. . d . . igur 18
bliver grennere og steerkere, og derved undgas mos i plaenen. Bagkonsol er ngdvendig for montering. Figur 30
Varenummer 91051500100 + 91057000100
Skuffejern: bruges til at Iasne jorden og dermed fierne ukrudt pa stier og indkersler. Bagkonsol er Figur 17
ngdvendig for montering. 91061500100 + 91057000100 Figur 30
Harve: bruges til at Igsne jorden imellem afgrader og dermed fjernes ukrudt. Figur 16
Bagkonsol er ngdvendig for montering. Varenummer 91070000100 + 91057000100 Figur 30
Rive: bruges til at rive gangstier og indkarsler med lgse sten for eksempel perlesten. Bagkonsol er Figur 15
ngdvendig for montering. Varenummer 91062500100 + 91057000100 Figur 30
Hyppeplov: bruges til at hyppe jord op om kartofler, gulergdder og andre lignende rodfrugter. Figur 20
Bagkonsol er ngdvendig for montering. Varenummer 91060500100 + 91057000100 Figur 30
Spadeklgr: bruges hvor jorden er lgs, og der skal keres med hyppeplov eller harve, i stedet for hjul. Figur 22
Varenummer 91060700100
Sneskraber: bruges til at skrabe sne fra et fast underlag, for eksempel fliser Kan med fordel skratstilles Fiqur 24
hgjre/venstre. Monteringsplade er nadvendig for montering. Varenummer 92000160100 + Figur 23
91058000100
Snekader: bruges sammen med sneskraber hvis det er meget glat for at maskinen giver et bedre Figur 28
vejgreb. Varenummer 91115000100
Vagtklodser: bruges for at give maskinen et bedre greb nar der kgres med vogn eller sneskraber. Kan Figur 26
kun monteres pa hjul. Varenummer 91097000100
Mellemknive: bruges for at give maskinen en stgrre freeserbredde. Samtidig giver de maskinen en Figur 27
roligere karsel og kan med fordel bruges ved meget Igs jord. Varenummer 91050700100
Hjul: bruges ved montering af tilbehgr, for eksempel rive. Varenummer 91053000100 Figur 21
Bagkonsol: bruges ved montering af tilbehgr. Varenummer 91057000100 Figur 30

Accessories
Side guards: used for tilling in between crops, such as carrots/potatoes, to avoid covering the crops in
soil. Side guards can also be used for tilling along a wall or stone path, or in soft soil. tem number Fig. 25
91061000100
Scarifier: used to aerate the lawn and remove underlying dead grass from the lawn. The grass grows Fi
. . o ig. 18

greener and stronger, which prevents the grown of moss. The rear bracket is necessary for fitting. Item Fig. 30
number 91051500100 + 91057000100 )
Push hoe: used to loosen the soil and thus remove weeds on paths and entrances. The rear bracket is Fig. 17
necessary for fitting. Iltem number 91061500100 + 91057000100 Fig. 30
Harrow: used to loosen the soil between crops and thus remove weeds. Fig. 16
The rear bracket is necessary for fitting. Iltem number 91070000100 + 91057000100 Fig. 30
Rake: used to rake paths and entrances with loose stones, for instance pebbles. The rear bracket is Fig. 15
necessary for fitting. ltem number 91062500100 + 91057000100 Fig. 30
Ridge plough: used to plough up ground for potatoes, carrots and other root crops. The rear bracket is Fig. 20
necessary for fitting. ltem number 91060500100 + 91057000100 Fig. 30
Digging claws: used if the soil is loose and the machine is to be operated with a ridge plough or harrow Fig. 22
instead of wheels. Item number 91060700100 )
Snow scraper: used to scrape snow from a solid surface, such as paving slabs. Can be tilted to the Fig. 24
left/right. The assembly plate is necessary for fitting. Item number 92000160100 + 91058000100 Fig. 23
Snow chains: used with snow blade if it is very slippery to the machine gives a better grip. ltem number Fig. 28
91115000100 )
Weight blocks: used to give the machine a better grip when operating with a trailer or snow scraper. Fig. 26
Can only be fitted with wheels. ltem number 91097000100 Fig. 21
Intermediate blades: used to give the machine a larger tiller width. They also give the machine a Fig. 27
smoother ride and can be advantageously used by very loose soil. ltem number 91050700100 )
Wheels: used to mount accessories, such as rake. ltem number 91053000100 Fig. 21
Rear bracket: used to fit accessories. ltem number 91057000100 Fig. 30
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Zubehor

Seitliche Schutzbleche: Sie sollen verhindern, dass eng stehende Pflanzen (M6hren, Kartoffeln usw.)

beim Frasen mit Erde behauft werden. Sie leisten auch beim Frasen entlang von Steinwegen, Wanden Abb. 25
oder in weicher Erde gute Dienste.
Vertikutierer: Dient zum Durchliiften des Rasens und entfernt altes Gras und Moos. Der Rasen wachst Abb. 18,
besser und Moosbildung wird verhindert. Die hintere Halterung ist fiir die Befestigung erforderlich. Abb. 30
Schaufeleisen: Dient zum Lockern der Erde und entfernt Unkraut auf Wegen und Eingangsbereichen. Abb. 17
Die hintere Halterung ist fir die Befestigung erforderlich. Abb. 30
Egge: Dient zum Lockern der Erde und zur Unkrautentfernung. Die hintere Halterung ist fiir die Abb. 16
Befestigung erforderlich. Abb. 30
Harke: Dient zum Harken von Wegen und Eingangsbereichen mit losen Steinen (Kies o. A.). Die Abb. 15
hintere Halterung ist fiir die Befestigung erforderlich. Abb. 30
Haufelpflug: Dient zum Pfligen des Bodens fur den Anbau von Kartoffeln, Méhren und anderen Abb. 20
Hackfriichten. Die hintere Halterung ist fur die Befestigung erforderlich. Abb. 30
Grabklauen: Finden Verwendung in loser Erde, wenn das Gerat mit Haufelpflug oder Egge statt mit
Réadern benutzt wird. Abb. 22
Schneeschaufel: Dient zum Schneerdumen auf festen Untergriinden (Pflastersteinen usw.). Lasst sich Abb. 24
nach rechts oder links kippen. Die Platte ist fiur die Befestigung erforderlich. Abb. 23
Schneeketten: Werden zusammen mit dem Schneeschaufel eingesetzt, um bei glatten Wegen bessere Abb. 28
Haftung zu gewabhrleisten. )
Gewichte: Sie sollen dem Gerat bei Betrieb mit Anhanger oder Schneeschaufel bessere Bodenhaftung Abb. 26
verleihen. Lassen sich nur zusammen mit den Radern verwenden. Abb. 21
Zwischenmesser: Damit Iasst sich eine grolRere Frasbreite erreichen. Das Gerat lauft ruhiger. In sehr

; . . Abb. 27
loser Erde leisten sie ebenfalls gute Dienste.
Réader: Werden gebraucht, wenn Gerate (Harke usw.) angebaut werden sollen. Abb. 21
Hintere Halterung: Zur Anbringung von Geraten. Abb. 30

Accessoires

Protections latérales : utilisées pour retourner la terre entre les cultures, par exemple, les carottes ou
les pommes de terre, pour éviter de les recouvrir de terre. Les protections latérales peuvent également Fig. 25
étre utilisées pour retourner la terre le long d’un mur, d’'un chemin de pierre ou dans des sols mous.
Scarificateur : utilisé pour aérer le gazon et en retirer la couche d’herbes séches. L’herbe pousse plus Fig. 18
vlerte et plus forte, ce qui évite la pousse de mousse. Le crochet arriére est nécessaire pour sa mise en Fig. 30
place.
Ratissoire a pousser : utilisé pour ameublir le sol et, ainsi, retirer les mauvaises herbes des allées et Fig. 17
des entrées. Le crochet arriére est nécessaire pour sa mise en place. Fig. 30
Herse : utilisée pour retourner la terre entre les cultures et, ainsi, retirer les mauvaises herbes. Fig. 16
Le crochet arriére est nécessaire pour sa mise en place. Fig. 30
Rateau : utilisé pour ratisser allées et entrées avec des cailloux épars, par exemple, des galets. Le Fig. 15
crochet arriére est nécessaire pour sa mise en place. Fig. 30
Charrue billonneuse : utilisée pour labourer le sol pour les pommes de terre, les carottes et autres Fig. 20
plantes sarclées. Le crochet arriere est nécessaire pour sa mise en place. Fig. 30
Griffes : utilisées lorsque le sol est meuble et que la machine doit fonctionner avec une charrue Fig. 22
billonneuse ou une herse au lieu des roues. )
Déneigeur : utilisé pour chasser la neige d’'une surface solide, par exemple, des dalles. Il peut étre Fig. 24
incliné sur la gauche ou sur la droite. La plague d’assemblage est nécessaire pour sa mise en place. Fig. 23
Chaines : utilisées en méme temps que le déneigeur lorsque le sol glisse beaucoup, afin d’'augmenter Fig. 28
I'adhérence de la machine. )
Poids : utilisés pour permettre a la machine d’avoir une meilleure adhérence lorsque vous travaillez Fig. 26
avec une remorque ou un déneigeur. lls ne peuvent étre installés qu’avec des roues. Fig. 21
Lames intermédiaires : utilisées pour donner a la machine une plus grande largeur de travail. Elles
aident également la machine a travailler plus en douceur et peuvent étre utilisées dans des sols trés Fig. 27
meubles.
Roues : utilisées pour le montage d’accessoires tels que les rateaux. Fig. 21
Crochet arriére : utilisé pour installer les accessoires. Fig. 30
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Akcesoria

Prowadnice boczne: Uzywane do uprawy pomiedzy rzedami roslin, takimi jak marchewki/ziemniaki,

N L o . . Co . Rysunek
aby unikna¢ zarzucenia ich ziemig. Ostony boczne mozna réwniez uzywac¢ do uprawy ziemi wzdiuz o5
Sciany lub kamiennej alejki, albo przy miekkiej glebie.

Zrywarka: uzywana do aeracji trawnika i usuwania z niego podscielajgcej martwej trawy. Wyrasta Rysunek
wtedy bardziej zielona i silna trawa, co zapobiega wzrostowi mchu. Konieczne jest zamontowanie 18 /30
tylnego wspornika.
Planet: uzywany do rozluzniania gleby w celu usuwania chwastow na sciezkach i przy wejsciach. Rysunek
Konieczne jest zamontowanie tylnego wspornika. 17 /30
Brona: uzywana do rozluzniania gleby pomiedzy uprawami w celu usuniecia chwastow. Rysunek
Konieczne jest zamontowanie tylnego wspornika. 16 /30
Grabie: uzywane do grabienia $ciezek i wejs¢ z luznymi kamykami, na przyktad otoczakami. Konieczne Rysunek
jest zamontowanie tylnego wspornika. 15/30
Obsypnik: uzywany do przeorania gruntu pod ziemniaki, marchwi i inne rosliny okopowe. Konieczne Rysunek
jest zamontowanie tylnego wspornika. 20/30
Kopaczka: uzywana wtedy, gdy gleba jest luzna a maszyna ma pracowac¢ z obsypnikiem lub brong, Rysunek
zamiast kot. 22
Zgarniarka sniegu: uzywana do zgarniania $niegu z twardej nawierzchni, jak ptyty chodnikowe. Moze Rysunek
by¢ odchylana w lewo/prawo. Konieczne jest zamontowanie ptyty montazowej. 24123
tancuchy przeciwposlizgowe: uzywane razem ze zgarniarkg do $niegu, aby na sliskich Rysunek
nawierzchniach zapewni¢ lepsza przyczepnose. 28
Obciazniki: uzywane po to, aby zapewni¢ maszynie lepszg przyczepnos¢ przy pracy z przyczepa lub Rysunek
zgarniarkg $niegu. Mogg by¢ mocowane tylko do kot. 26/21
Posrednie zespoly nozy: pozwalajg na uzyskanie wiekszej szerokosci uprawy. Maszyna pracuje z Rysunek
nimi spokojniej i moze by¢ uzywana na bardzo luznej glebie. 27
Kota: uzywane sg, gdy montuje sie akcesoria, na przyktad grabie. Rysunek
21
Tylny wspornik: uzywany jest do montowania akcesoridw. Rysunek
30
HaBecHoe o6opyaoBaHue
Avckn ansA 3aWwmTbl pacTeHUI: UCMOSb3YIOTCA NPY KyNbTUBALUKM MEXAY Pa3HbIMU KyfbTypamu, PucyHok
Hanpumep, MOPKOBbIO U kapTodhenem, 4Tobbl NPeaoTBPaTUTL 3ackinaHne ux semnen. bokoBble Ancku 25
MOTYT TakKe NPUMEHSTLCS, €CNN KyNbTUBATOP UCMONb3YeTCs Ha rPsiAKe, MMEIoLLEN orpaHnunTeNb Unm
pacnonoXeHHON BOOSb CTEHbI, @ TAKKE B Criyyae KyNbTUBMPOBAHUSA MATKOW NOYBbI.
AapaTop: ncnonb3yeTcsa Ans aspauuy ra3oHoB 1 A4S co3gaHns OnTMMarnbHbIX YCIOBUIA Ans pocTa PucyHok
TpaBbl. Heobxogvma 3agHssa cuenka. 181730
MononbHUK: ncnonb3yeTcs ANs pas3pbIXNeHns NOYBbl MeXAy KyrnbTypaMu 1 yaaneHust COPHSIKOB. PucyHok
HeobGxoanma 3agHsis cuenka. 17 /30
BopoHa: ucnonb3yeTcsa Ans paspbIXiieHns NOYBbI MeXAY KynbTypamu 1 yaaneHus COPHSIKOB. PucyHok
Heobxoguma 3agHAas cuenka. 16/ 30
Fpabnu: ncnoneaylotca Ang BeirpebaHnsa kamHen, Tpasbl, NMCTbEB. Heobxoanma 3aaHAs cuenka. PucyHok
15/30
OKy4HUK: 1cnomnb3yeTcs AN OKy4YmBaHus kaptodens, HapesaHus 6oposg. Heobxogvma 3agHsAs PucyHok
cuenka (gns 20a). 20/30
FpyHTO3auenbl: VIcnonb3yloTcA BMECTO MHEBMATUYECKMX KOMEC, Ha PbIXSTOM rpyHTe. PucyHok
22
OTBan: ucnonb3yeTcs AN yaaneHus cHera. Miveet perynnposku paboumx nonoxeHun. Heobxoavnma PucyHok
nepegHasa cuenka. 24 /23
Llenn npoTuBockonbxeHus: obecneunsaloT fnyyllee cuenneHne nHeBMaTnyecknx Konec ¢ PwucyHok
NOBEPXHOCTbLIO. 28
Ipy3bl KOnecHble: NCNONb3yTCA, ANA 0becneyeHns Ny4Llero cuenneHus ¢ NoBepXHOCTbIO Mpuy PucyHok
paboTe ¢ npuuenom nnu oTeanoM. MoryT MOHTMPOBaTLCA TOMBKO C MHEBMATUYECKUMIK Konecamm 26/21
[dononHutenbHble hpesbl: MCNOMb3YTCA ANS YBENUYEHUS LWMPUHBI KyNbTMBMPOBaHUA. [o3sonsioT PucyHok
KynbTuBaTopy ABuratbcsi 6onee yCTon4nBo U MOTYT MCMOMb30BATLCA HA OYEHb PbIXMbIX FPYHTAX. 27
MNHeBMaTUUYeCKMe Koneca: NCMONb3yTCSH BMECTE C HAaBECHbIM 06opyAoBaHeM. PucyHok
21
3agHAnA cuenka: ucnonb3yeTcs Ans MOHTaXa HaBecHOro obopyaoBaHns PucyHok
30
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Pribor

Bo¢ni S¢€itniki: se uporabljajo za obdelovanje med rastlinami, kot so korenje/krompir, da bi se izognili

zajemaniju rastlin v tleh. Bo&ni &&itniki se lahko uporabljajo tudi za obdelovanje zemlje ob steni ali kamni Slika 25
stezi ali v mehkih tleh. Stevilka artikla 91061000100
Prezracevalnik: se uporablja za prezracevanje trate in odstranjevanje stare trave iz travnika. Trava Sli
oy o . - . - . ika 18
raste mocnejse, kar preprecuje rast maha. Za montazo je potreben zadnji nosilec. Stevilka artikla Slika 30
91051500100 + 91057000100
Potisna lopata: se uporablja za rahljanje tal in s tem odstranjuje plevel na stezah in vhodnih. Za Slika 17
montaZo je potreben zadnji nosilec. Stevilka artikla 91061500100 + 91057000100 Slika 30
Brana: se uporablja za rahljanje tal med rastlinami in na tak nacin odstranjuje plevel. Slika 16
Za montaZo je potreben zadnji nosilec. Stevilka artikla 91070000100 + 91057000100 Slika 30
Grablje: se uporabljajo za grabljenje stez in vhodov z ohlapnimi kamni, npr. prodom. Za montazo je Slika 15
potreben zadniji nosilec. Stevilka artikla 91062500100 + 91057000100 Slika 30
Plug za osipavanje: se uporablja za pluzenje tal za krompir, korenje in druge okopavine. Za montazo Slika 20
je potreben zadniji nosilec. Stevilka artikla 91060500100 + 91057000100 Slika 30
Kremplji za izkopavanje: se uporabljajo v rahlih tleh, ko se stroj uporablja s plugom za osipavanje ali Slika 22
grabljami namesto koles. Stevilka artikla 91060700100
Strgalo za sneg: se uporablja za CiS€enje snega s trde podlage, kot so na primer tlakovci. Lahko se Slika 24
nagne na levo ali desno. Za montaZo je potrebna plo$¢a. Stevilka artikla 92000160100 + 91058000100 Slika 23
Snezne verige: se uporabljajo skupaj z lopato za sneg, da se pri spolzkih tleh omogoci boljse Slika 28
oprijemanije stroja. Stevilka artikla 91115000100
Utezi: stroju omogocajo boljSo oprijemljivost, ko dela s prikolico ali strgalom za sneg. Lahko se Slika 26
montirajo le s kolesi. Stevilka artikla 91097000100 Slika 21
Vmesna rezila: Z njimi se doseZe vecja Sirina obdelave tal. Stroj dela bolj mirno. V zelo rahli zemlji Slika 27
pokazujejo prav tako dobre znadilnosti. Stevilka artikla 91050700100
Kolesa: se uporabljajo za priklop opreme, kot so grablje. Stevilka artikla 91053000100 Slika 21
Zadniji nosilec: se uporablja za priklop opreme. Stevilka artikla 91057000100 Slika 30
Dodaci
Diskovi za zastitu: koriste se za kopanje izmedu usjeva, kao $to su mrkva/krumpir, radi izbjegavanje
pokrivanja usjeva zemljom. Diskovi za zastitu se takoder mogu koristiti za kopanje duz zida ili kamene Slika 25
staze, kao i na mekom tlu. Broj artikla: 91061000100
Skarifikator: koristi se provjetravanje travnjaka i uklanjanja osusene trave s travnjaka. Trava raste Sli
. o s « e . A ika 15/
zelenija i jaCa, to sprjeCava rast liSaja. Za podeSavanje je neophodna zadnja konzola. Broj artikla: Slika 30
91051500100 + 91057000100
Zeljezna motika: koristi se za rastresanje zemlje i time za uklanjanje korova na stazama i ulazima. Za Slika 17 /
podesavanje je neophodna zadnja konzola. Broj artikla: 91061500100 + 91057000100 Slika 30
Drljaca: koristi se za rastresanje zemlje izmedu usjeva i time za uklanjanje korova. Slika 16 /
Za podeSavanje je neophodna zadnja konzola. Broj artikla: 91070000100 + 91057000100 Slika 30
Grabulje: koriste se za grabuljanje staza i ulaza s rasutim kamenjem, primjerice $ljunka. Za Slika 15/
podeSavanje je neophodna zadnja konzola. Broj artikla: 91062500100 + 91057000100 Slika 30
Plug: koristi se za oranje tla za krumpire, mrkvu i druge korjenaste usjeve. Za podeSavanje je Slika 20 /
neophodna zadnja konzola. Broj artikla: 91060500100 + 91057000100 Slika 30
Kandze za kopanje: koriste se ako je zemlja rastresita, a stroj treba raditi s plugom ili drljac¢om umjesto Slika 22
na kotacima. Broj artikla: 91060700100
Strugac snijega: koristi se za struganje snijega s tvrde povrsine, kao $to su poloZene plo¢e na Sli
N R < o . N . ika 24 /
stazama. Moze se nagibati nalijevo/nadesno. Za podeSavanje je neophodna montazna ploca. Broj Slika 23
artikla: 92000160100 + 91058000100
Lanci za snijeg: koriste se s ralicom za snijeg ako je veoma klizavo kako bi stroj bolje prionuo na tlo i Slika 28
stabilnije se kretao. Broj artikla: 91115000100
Utezi: koriste se da stroju pruze vedu stabilnost prilikom rada s prikolicom ili ralicom za snijeg. Mogu se Slika 26
namontirati samo s kota¢ima. Broj artikla: 91097000100 Slika 21
Intermedijalne oStrice: koriste se kako bi stroju dale vec¢u Sirinu kopanja. One takoder omoguéavaju
stroju mirniji hod a preimuc¢stvo je $to se mogu Koristiti na veoma rastresitoj zemlji. Broj artikla: Slika 27
91050700100
Kotaci: koriste se za montiranje za dodatke, kao $to su grabulje. Broj artikla: 91053000100 Slika 21
Zadnja konzola: koristi se za pode8avanje dodataka. Broj artikla: 91057000100 Slika 30
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CE Overensstemmelseserklzering DK

CE Certificate of conformity GB
CE-Konformitatserklarung DE
Déclaration de conformité F

Deklaracja zgodnosci CE PL
Declaratia de conformitate CE RO
Declaratia conformitate znak Sl

CE certifikat o sukladnosti HR

EU-importar « EU-importer « EU-importeur « Importateur UE « Importer UE « UE importator « EU uvozi « Uvoznik za EU

Texas Andreas Petersen A/S
Erklaerer herved at materiel « Hereby certifies that the following « Bescheinigt hiermit das die nachfolgenden « Certifie ici que *
Niniejszym zaswiadcza, ze nizej wymieniona * Prin prezenta declar ca materialul « Certifica prin prezenta ca urmatorul « Ovime

potvrduje da je slijedece

Benzin havefraeser « Gasoline cultivator « Benzin-Motorhacke * Motoculteur de jardin Essence * Glebogryzarka «
Benzina cultivator « Bencin kultivator « Benzin motokultivator

TX601TG » TX601B » TX602TG * TX602B * TG602R » TX611TG » TG612TG
Er fremstillet i overensstemmelse med falgende direktiver « Is in compliance with the specifications of the machine directive and
subsequent modifications « Steht im Einklang mit den folgenden Richtlinien « Est fabriqué en conformité avec les directives
suivantes « Zgodnos¢ z wymaganiami dyrektywy maszynowej nastepujgce ¢ In conformitate cu directivele urmatorul text i ¢
Je v skladu z zahtevami direktive o strojih in poznejsih sprememb ¢ Postopek ugotavljanja skladnosti v skladu s Prilogo Il / VI * u
suglasnosti sa specifikacijama direktive za strojeve i naknadnim izmjenama
2006/42/EC - 2004/108/EC
Overensstemmelsesvurdering procedure i henhold til bilag II/VI « Conformity assessment procedure according to Annex llI/VI] »
Konformitatsbewertungsverfahren nach Anhang Il1/VI « Procédure d'évaluation de la conformité conformément a I'annexe IlI/VI] ¢
Procedura oceny zgodno$ci zgodnie z zatgcznikiem Il1/VI « Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu anexa Il / VI «
Postupak procjene sukladnosti proveden je prema Aneksu IlI/IV
2000/14/EC amended by 2005/88/EC
Materiellet er udfert i overensstemmelse med fglgende standarder « Conforms with the following standards « In Ubereinstimmung
mit den folgende Standards + Conformément aux normes suivantes * Jest zgodna z nastepujgcymi normami « Echipament se face
n conformitate cu urmatoarele standarde ¢ V skladu z naslednjimi standardi * Proizvod je sukladan sa slijedeéim standardima
EN 709 : 1997 + A4 - EN 250 14982:2008
TX601TG Lwa: 97 dB(A) Lra: 83.2 dB(A) ah = 7.9 m/s? Uncertainty: 1.5m/s> S/N: 1403008210000 -> 1603008299999
TX602TG Lwa: 97 dB(A) Lra: 83.2 dB(A) ah = 12.4 m/s? Uncertainty: 1.5m/s*> S/N: 1403008410000 -> 1603008499999
TX601B Lwa: 97 dB(A) Lra: 85 dB(A) ah = 6.7 m/s? Uncertainty: 1.5m/s? S/N: 1403008310000 -> 1603008399999
TX602B Lwa: 97 dB(A) Lra: 85 dB(A) ah = 9.0 m/s? Uncertainty: 1.5m/s? S/N: 1403008510000 -> 1603008599999
TX602R Lwa: 97 dB(A) Lra: 85 dB(A) ah = 9.0 m/s? Uncertainty: 1.5m/s? S/N: 1403008610000 -> 1603008699999
TX611TG Lwa: 97 dB(A) Lra: 83.2 dB(A) ah = 7.9 m/s? Uncertainty: 1.5m/s> S/N: 1403018010000 -> 1603018099999

TX612TG Lwa: 97 dB(A) Lra: 83.2 dB(A) ah = 12.4 m/s? Uncertainty: 1.5m/s> S/N: 1403018110000 -> 1603018199999

Texas Andreas Petersen A/S Responsible for documentation
Knullen 22 » DK-5260 Odense S Johnny Lolk, Purchase Manager
01.10.2014
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